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PRESENTACIÓN

f uando decidí escribir acerca de mi lengua materna, el mixteco, fue con

\-¡el propósito de motivar a mis paisanos para que se interesaran en ésta y
así contribuir a que no se extinga, porque si la oividamos estaremos dejando a

un lado nuestros orígenes. Personalmente considero que es necesario rescatar
los valores culturaies que nos identifican y que se han descuidado a1 exduirlos
de nuestra vrda cotidiana. Pueblo y gobierno debemos esrar conscientes de

que no podemos marginar este componente de la cultura nacional: el idioma
mixteco.

Cabe mencionar que las anécdotas, poesías y cantos que conforman este

libro reflejan el pensar y el sentir de r.rn pueblo, expresiones que durante muchos
años se han manifestado en los acontecirnientos sociales, entre otros: fiestas

patronales, celebraciones familiares, encuentros deportivos, tequios, etcétera. Es

importante tambiénadararque esrarecopilación, derivada dela oralidadpopular
y las costumbres, incluye regionalismos y términos llamados "altisonantes" o
"r,rr1gares", que no quise alterar to davez que forman parte de la comunicación
cotidiana de la comunidad, además de no tener equivalencia en mixteco.

Los nativos de Cosoltepec pertenecemos a la cultura ñu Savi, una de las

civiljzaciones más relevantes de México, por tanto de nosotros depende que
mediante nuesra lengua se conserve 1a historia y la idiosincrasia cosoltepecana

y mixteca. Es por esa razón que la mayor parte de los textos contenidos presentan

su traducción en 1a variante de1 mixteco que se habla en mi pueblo.

Considero que no puede haber mejor homenaje para nuesros antepasados

que revivir y darle vigencia a nuestro idioma materno, de esta forma estaremos

cumpliendo con uno de los sueños de nuestro abwelo Docomahn, el cualle rogó
al Señor que creó el cieio y la tierra para que este pueblo fuese grande y se

extendiera por el mundo : " ñuu cuanu=pueblo que cre cerá; ñuu cucayy¡=pueblo
que será grande,' Ñuu caitia=pueblo que se dispersará". Después de leer
estas palabras profeticas no podia cailar ni dejar de escribir algunos de 1os

acontecimientos que me tocaron viyir en mi comunidad,para que 1as futuras
generaciones encuentren offo curso.

Cosoltepec hace esfuerzos por conservar intactas sus costumbres
milenarias 1o mismo que su lengua, por el1o me uno a este resguardo intentando



icedo como nos lo enseñaron nuesffos antepasados. Es prioritario preservaf

-:.-óiume nuestro idioma mixteco, hablarlo, escribirlo y leerlo. Esta es mi glat

:reocupación, pues día a día se está deteriorando: 1os niños, los jóvenes, ya no

lo hablan porque no se los hemos enseñado, ni enste gn progfama o un plan

e,iucativo para motivar a la sociedad a que 1o haga. Es por esto que no debemos

olüdar que estas historias, anécdotas y poesías son las primeras manifestaciones

culturales y espirituales de nuestra gente.

Por ahora no me resta más que explesal mi reconocirniento a1 presidente

municipal de cosoltepec, profesorAnonau Lataoriz,por darme las facilidades

necesarias parareakzar este proyecto, a la historiadora María de los Ángeles

OjedaDíaz (del Centro nrau-Oaxaca) por el tiempo invertido en la revisión

de esta investigación y Sus comentarios, a mis maestros y compañeros en

el Diplomado en Interpretación y Traducción en Lenguas Indígenas en el

Estado de Oaxaca. Asimismo agfadezco al jefe y al pefsonal administrativo

de la Unidad Regional de culruras Populares de Huajuapan de León,

oaxaca, a1 jurado de1 Programa de Apoyo a las culturas Populares

Municipales y Comunitarias (racrr'tvc), por la labor que desempeñan para

rescatar y difundir nuestra cultura, 1o que hbo posible que mi propuesta

fuera considerada en la edición 2008 y este libro viera la luz' A todos ellos

expreso mi profundo agradecimiento'
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NOTA PREVIA

l\ ff" parece importante incluir algunas ideas que rigieron el rescate de

lVI"", pequeña parte de la rica historia del pueblo, con la intención de

invitar a los lectores a participar en su reflexión.

¡ Es necesario que las nuevas generaciones revaloren su cultura conociéndola
y fortaieciéndola en los espacios donde están.

n Se debe tener presente que un pueblo sin su idioma original es un
pueblo sin futuro culrural propio, ral como 1o señaló Humboldt hace

más de 150 años.
. La gente que no conoce Ia historia de su pueblo no puede apreciarlo,

valorarlo, cuidarlo y mucho menos quererio.
. Si olvidamos nuestra lengua estatnos olüdando nuestros orígenes. Quiénes

hemos sido, para saber quiénes somos, y así poder cambiar nuestro presente.
. El pasado y el presente deben irjuntos.
o Cuando Ia raíz culrural es fuerte, ni el tiempo ni la distancia pueden

borrar el arraigo y amor por ia tierra de origen.
o El que no lee, dice el dicho, es como el que no ve.
. Paraescribirestospasajesorecuerdos,hayqueponerlesalgunosingredientes

para que sepan sabrosos, un poco de sal, un poco de pirnienta, y comino si

hace falta.



SUGERENCIAS PARA TRADUCIR AL MIXTECO

T\ara re¡1trar las traducciones al mlxteco, mi lengua materna, procedí de

-tlr.rr..do .omo hablamos en mi pueblo, sin utilizar las reglas gramaticales ni

las normas impuestas a nuestro idioma desde fuera, las cuales no corresponden

al concepto que nosotros tenemos de nuestra lengua milenaria, pues se trata

de un método totalmente ajeno a nuestra cultura. Este puede ser e1 caso de

la Universidad de Leiden, Holanda y la Universidad Estatal de San Diego

California, en Estados Unidos, donde se enseña elÑuu Saw oÑuuDavi.

Como mixtecos tenemos formas propias de enseñar de manera sencilla y

adecuada la iengua madre a nuesra gente, sin usar los tecnicismos gramaticales

que utilizan los extranjeros para traducirla, y que la exponen a perder su

originalidad, 1o natural y rico de nuestro idioma que pervive con sus multiples

variantes en el cotidiano hablar.

Recupero con esta traducción la experiencia de mi pueblo mixteco,

Santa Gertrudis Cosoltepec, siruado a 62Wn al norte de Huajuapan, con

una forma de hablar que rlos ha permitido realizar lo propio en todos



Ios aspectos culturales, redactando sus propias leyes para regir su destino.

Idioma que practicamos claro y senci11o, por lo que no ha sido corrompido
por otra comunidad, ni por 1os métodos ni reglas extranjeros.

En Cosoltepec, tratamos de mantener aquellas noñnas que se coruideran
"coffectas" para hablar nuestro idioma matemo, rechazando 1as nuevas gramáticas

que quieren introduci¡ el apóstrofe y símboios para 1os sonidos altos y bajos, el

uso de la letra 'k', que no existe en el mlxteco, entre otros criterios. Estas reglas

ajenas a nuestro idioma 1as introdujeron primero 1os reJigiosos de la dominación

española a1 taducir 1a doctrina cristiana a1 habla mirteca para sus feiigreses, usando

1a 'Y' para las emisiones fuertes. Nosotros no consideramos viable el uso de ia 'Y',

las hemos sustituido por la "sh', para producir las emisiones sha, she, shi, sho,

shn, sonidos más adecuados para escribir y leer e1 mixteco. La letra "h"

intermedia 1a usamos para enffecortar 1a expresión de las voces que así 1o

requieran entre una sílaba y otra.

Considero que los indígenas tenemos derecho a expresarnos en nuestra

lengua, todavez que en ésta podemos hacerlo mejor.



RESEÑA HISTÓRICA DE SANTA GERTRUDIS
cosoLTEpEC, ñuu DocosHr

fosoltepec se fundó después de peregrinaciones forzadas de nuestros
l\-/ ancestros, qüenes se establecieron en el lugar, elzo derrrarzo de 1625,

en la base media poniente del cerro El Faisán, a 1,825 metros sobre el nivel

del mar. Su etimología en náhuatl significa: Cosolitli=faisán y Teptetl=cerro,
"Cerro del Faisán". Enmixteco se conoce como Ñr¿aD ocoshi,deÑuu=pueblo,

doco-portezuelo y shi=del, por 1o tanto "Pueblo del portezuelo".

Situado en el estado de Oaxaca, pertenece judicial y políticamente a

la ciudad de Huajuapan de León, cabecera del distrito. Del municipio

de Cosoltepec dependen las agencias municipales de San Juan Joluxtla
y Tultitlan de GuadaTcíaar y la agencia de policía Rancho Cabrillas.

Colinda al norte con el pueblo de SanJosé Chichihualtepec, al sur con las

comunidades de Santa Catalina Chinango y Tultitlán de Guadalcáza\ al

oriente con los pueblos de San Juan Joluxtla y Asunción Acaqtizapan, al

poniente con Santo Domingo Tonahuixtla y el poblado de Petlalcingo,

Puebla. Elpatrimonio cosoltepecano se conforrnade 6,578 hectáreas, bienes

legítimos de 1a comunidad. Es cabecera de municipio libre y registra un
censo de población de 2,500 habitantes, dedicados en su mayoría a diversas

profesiones, al pequeño comercio, la ganadería y la agricultura.

Dista de la ciudad de Oaxaca deJu árez,la capitaldel estado, 2621«n,y dela
ciudad de Huajuapan de León, Oaxaca, 62krn. Dentro de su infraesffuctura

destaca la Escuela Primaria "Melchor Ocampo", Telesecundaria "Presidente

Adolfo López Mateos", el Jardín de Niños 'Agustín Melgar", 1a Biblioteca

mmicipal "Maestro Félix Olivares", un albergue escolar, y un Centro de

Salud, posee agua entubada, servicio telefonico, carreteras y presas, logrado

gracias al esfuerzo de todos los habitantes, hombres y mujeres. Siempre

con los buenos ideales y principios de los antepasados. Cabe aquí traer el

pensamiento del maestro José Vasconcelos quien üjol. "La pobreza y la
ignorancia son nuestros peores enemigos, a nosoffos nos toca resolver el

problema de la ignorancia."
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FERIA DE COSOLTEPEC

Igual que todos 1os pueblos de la región, Cosoltepec tiene un santo patrón

a quien venera. El 15 y 16 de noviembre de cada año 1e rendimos cuito a la

Virgen de Santa Gertrudis Magna. En esos días, los nativos le expresamos

pleitesía con una serie de actos en su honor, con el único afán de celebrarla

y venerarla. Estas actividades son de carácter religioso, cu1tural, deportivo,

etc. Además de los residentes y 1as organizaciones de Cosoitepec, pueblos

circunvecinos y peregrinos acuden al pueblo para pedirle bendiciones y

agradecer 1os milagros a la virgen.







EL DÍA QUE SE FUNDÓ COSOLTEPEC

Platicaban nuestros abuelos cómo fue la salida del pueblo de Joluxda:
al¡ededor de ocho familias que formaban un rancho en la planicie de un cerro

(e1 "Cerro que llora") ya no iban aJoluxtla a dar su tequio, ni apartaban sus

cooperaciones; 1o que enojó a sus autoridades, castigándolas con la negariva

del permiso para enteffar a los rancheros en el panteón. Por este motivo, el día

que murió donJuan Pablo, el "señor grande", a quien se le guardaba respeto y
era muy querido entre la gente, no sabían qué hacer con el cuerpo. Después

de platicar, las familias acordaron sepultarlo a escondidas, a media noche, en

el panteón municipal, para que nadie se diera cuenta. ¡Y así 1o hicieron!

Desafortunadamente alguien aüsó a las autoridades del pueblo, y tuvieron

que cargar a donJuan de regreso alapequeña aldea. Este acto molestó mucho

a sus familiares y amigos del difunto, al no tener una tira de tierra para que

descansara su cuerpo.

Decidieron darle humana sepultura en su aldea, en un lugar llamado

Docomaha, con los honores de un gran héroe por lo mucho que hizo por su

gente. Después de este incidente buscaron un lugar donde fincar un nuevo

pueblo. Mucho caminaron y sufiieron para encontrar dónde se asentaba

1a piedra de Ara, que era la señal en 1a altiplanicie del Cerro del Calvario

que les había aconsejado el presbítero de Tequixtepec. Se reunieron todas

las personas mayores y dijeron: "Queremos que sepan que en este lugar

estará nuestro nuevo pueblo, como 1o soñó donJuan Pablo, al pie del Cerro

el Cantón, aquí nos quedaremos a vivir para siempre". Año de 1625.

BIENVEMDOS
Voy a platicar un poco con la gente de mi pueblo,

disculpen ustedes si no aprendí hablar

bien nuestro idioma mixteco,

pero aquí es el pueblo donde nacimos,

pueblo donde están enterrados nuestros antepasados,

pueblo de gente trabajadora, gente que sabe escribir,

gente que sabe cantar, gente que sabejugar,

gente que sabe hablar.

Aunque iejos estamos algunos

no olvidamos nuestra tierra.



QUIHI ¡{n CUAHA N{JU §CICO§Hr
.l{acard nirando nansa ni cuu quihi ni caquehene Yute Yadin; uoa tahan ni
sa*dune te ni cacuaha ranchu shine yodn y.lcu sacu. ñaa ccni sanúhucane

ñuu cuahane chiun si:ine, cuahane dihun shine, ducan na ni shidova ininsía
ndía chiun trbchiun, cohr¡ ni íaca ni in permisu ndushin nehíbi ranchu ñuu
Yadin, ducan naa coni dayahane danCnshjn váhane tataJuan Fabtro. nehibi
sahnu tuñuhu rnani ni sa¡lduto ranchu shito, ni shínine ndia quídane shi

tcnsi shine, te ni ndatúhunne ña dava ñuhu cuníanne cuhún, saha cohí¡r

cuni <landushine tata sahnu, ¡Te ducan ni cuul

Do ma rnani nehibi ni shini te ni cananíhi¡le tonsi rúcnni, ¡lsidane tata

Ji-lan mamlhu ndee veheae ranchu. Ña ni quídane shi tsnsi, ni shid.o nde

guaha inni nsiducan nehibi véhene, ña coni tashine in tahi fiuhu *drshin
guahane.

Ducan na ni nciatúhunne ña yslro ndúshinne nde nan:í ""ür:comaha" , ta crTa

nehibi sahnu tuñuhu nduhuue, ña cuaha ni quielane saha dehene. Váha
ni ndatúhunne, ña ni saha hora nducu nde cuaha saha ñr1hune, cuaha ni
ca¡rdóhone dana ni nanihine nde ni tihín 1ruu Ara ta cua ni cachi dutu
lhcundii, §aha Yucu Calvariu, quihi r.a ni naiacane te ni cahan nsiducan

nehibi sahnu, te cachine, cunahando yóho cuaha saha ñundo, ta cua ni
cachi tataJuan Pablo, saha yucu cantón, yóho ndondo cani cuahan. Cuía

mil iñu cien¡u r¡co *hun.

VAF{ANI CAQUI§A]§§IA
üuahin ndat-Lrin 1ua shi nehíl¡i ñui,

cucanu ininsia tetu coni cut*a guai cáhín

dedavi shindc,

do,voho nduiru ñuu ndee ni cacundo,

ñuu ndee indushi nehíbi sahanu shindo nelee sanatrra,

fi¡.ru nehíbi rúa chiun, ne híbi tua tía,

nehíbi túa coto, nehíbi tua cudiqui,
nehíbi túa cáhan.

Itui shica nrlee dabande;

ds: coho nandodondo ñundc.



Porque hace años, si no tejíamos un sombrero no comíamos,

por eso ahora agradecemos mucho a nuestro pueblo lo que somos.

UN DÍA DEPLAZA
Un día de plaza me senté pesando qué haría

pues no tenía trabajo, me dije:

mejor hay que escribir nuestro idioma mixteco,

para que no se pierda, porque nuestrosjóvenes

ya no lo hablan, por eso empecé a

escribir, si no está bien, discúlpenme ustedes

porque ya van cincuenta y cinco años que dejé

de hablarlo, se me olvidó, pero ustedes 1o

hablan mejor.

Lo que me acuerdo fue 1o que escribí aunque

sea un poco mal, pero ustedes disculpen porque

así nada más me acordé.

Abrl. zg de 7997.

{,H\ pr<t{*s< r T&artíw b,LarTivz*a $<wia*q:,*!iarihi{.'r *stes reflexir¡nes sr¡L¡re ¿:1
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TIEMPOS PASADOS

{{J,a:anrb<s tbax ap***la rn;zxt} eZ*.\a *lt>:aa*LXa}

Dispense usted, comadre,

porque no sabe nuestra doncella

moler tortillas delgadas

para que coma nuestroJosé.

Cuando era niña

anduvo en el campo de chivo,

y no aprendió

hacer tortillas delgadas

para que coma nuestro José.
(Meiodía qse se cantaba y bailaha en las pedidas de mano de ia novia y
err Xas bodas, acornpañarXa de k¡s ¡'núsicos tradicioxales, r*ejor c*nocida
t*rxa chsnáé)



Yachi sanaha, tetu rnacuaha in mbelu ma cushinsu,
ducan naa vichin, naquimani ñatran nsu ñundo, ñaa ndundo.

IN QUTHI NUYAHI
In quihi nuyahi ni sacoi nacani inni ndía quidando
vichin ña coo chiun shindo cahin, ducan na rri nacani inni
chica guaha na tiahando dahan dávindo,
saan masa ndañuhun shi, vachi nehfui cuachi shindo,
ma coo cahan cave shi cahin, ducan na ni sacusai

tiai shi, tu coho ía guaha shi cucahanu ininsia
saha plhu, vachi sa cuahan in tantu ui dico sáhun cuía,

ña ni nacoi shi, ducan na ni nandode, doco mihinsia
cahan guahansia shi.

Ña inahi ndúhu ña ni tiai, aducan nasa ni cun<laha,

do minsia cucanu ininsia vachi ducan ni. ni
nacahin shi.

Daan Maistru }r'tra¡t{n

TIEN4PU §ANAHA
(Ta*i sasáhanne cácanne ndaha líaa)
Cucanu inni ni malee,

vachi matua líaa shindo
nchicove dita yadín

cushiJosé shindo.

Tani sa titive
ni saha shicave p.rcu simbee

te corri cutuave

tiave díra yadín
cushiJosé shindo.

1 
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TRAGEDIA EN EL PUEBLO, ANO 1960

Voy habiar sobre 1a tragedia que fuvimos en e1 pueblo cuando un ranchero

asesinó a don Alberto Lara Palma.

Llegó el día, llegó el año que lo debemos recordar como un gran héroe, como

un hombre vaLiente que salvó el honor de su pueblo, no se clejó intimidar

para salvar la gran fiesta de 1a Virgen.

El día que se llevó a cabo este crimen, ese día nos pasamos a la plaza del

municipio de Chazumba, en el año de 1960, de donde hoy viajamos.

Muchas gracias señor don Alberto Lara Pakna, nunca olvidaremos 1o que

hizo por nuestra comunidad.

Por eso ahora, les pido a ustedes nos pongamos de pie y le demos un fuerte

aplauso, y le digamos gracias por sacar adelante e] honor de nuestro pueblo

a costa de su vida.

;r.j\)8" _\il:rr¡,{,r } rit.i r'riiir},r. !i:¡ t},6¡\' . bü!'l
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TUN»$T{Ü NT V,qHA §U}{É:}{}, CU§A 19S$

fluahín cahín saa tundoho ni yaha mund¿:¡ tani sagpi te ra¡rchu i¡ nehibi

íilrndc, tonsi Alber¡rl Lara Falma.

Ni saa quihi, ni saa cuía nsieuinu inindone, ra in nehil:i sahanu. ra in tíe
dana ni cana nihine tuñuhu iiundo, coni davane cudiqu.i ndiate vico cahnu

üemanindt¡,

Qeíhí ni {a sastu}rur: cannu, quihiva ni yahando i§uyai

Ñr-rr-r l'odoquinsi cuía 196*, ndúhu ichi shicanetrc vic]:rin.

§isibetrre cannu ni Tara All¡erto Lara Palma, zna nanelodo

¡esri ña ni quidani saa Íiund<¡.

llucan na vichin shiquen nunsia, na nacuindo te ndehe

na catundo nul:u ndahando te cacl:inelr¡ shine, r:sibehe ni
r:ananíhi¡ri tuñuhu ñundo i¡ui ni shíhine.

l'l'at;; Alt:¡:rt¡.¡ L;:ra, Fal¿x'¿-, s¡ít:.<: q:zsí'* z:¡:.í1" rn* cl* 1t.\, wn* *itr:)



DICHOS POPULARES

La gente que viaja en el camino dice así:

nos encontramos en el camino y no nos saludamos,

y nos cruzamos y somos familiares,

si no nos da vergüenza, por Dios.

platicaba el señor Mundo con ios amigos.

{Ll sx{zt>r &ayxztsnát> &\azz$r*z í\,tq:re¡t*¡ B}.'aa*aba *.st*. trisre pasaj* c{:}r\ xen\q}}

DECÍA EL SEÑOR MARCTAL LARA SANDOVAT

Gente que no quiere estar empieada en su pueblo

o ayudar en otro trabajo,

que enrollen su petate

y que se vayafl a otro lugar.

EL FINADO MARCIAL LARA, CANTABA ESTE PÁRRAFO ASÍ

Venderemos el toro,

venderemos la vaca,

venderemos el becerro.

Pero no venderemos nuestras tierras,

mi china.

Cantaba el difunto.

ALMAS ESCOGIDAS

Esta leyenda me la contaron mis abuelos, el señor Eulalio Espíndola Zárate

y Ciriaco Soriano Olivares, por ello es uno de mis relatos preferidos.

Ñuu-Docoshi (Pueblo del Portezuelo), es el nombre de Cosoltepec en mixteco,

pertenece al distrito de Huajuapan de León, Oaxaca, ubicado al noroeste de

Oaxaca, llamado así por estar rodeado de lomeríos y cerros.

Refi.riéndose al pueblo, mis abuelos me contaban que hace más de una

centuria no existía la carretera Cosoltepec-Chazumba, en su lugar sólo había

una brecha. Las personas caminaban al otro exffemo rumbo a Petlalcingo (en

Puebla), lugar donde se enconiraba la principal plaza cornercial de 1a región

y de aquella época, donde se abastecían todos los pueblos circunvecinos.p



I{ehibi s}rica ichi cachi ¿lucan,

ni ndacu stahando ichi re coni casai stahando
teni yaha srahando re rahan ndunila
ndu ¡nacahan nundo ni Maní.
Nacani tota mundo shi nehil:i rnani shind.r.

]§T CACÍ{T TA?T MARC{AX, LARA §Ah{TX}VAI-¡
&ehibi cr¡c¡.¡ni cundía chun ñuu shi
r> chirrdene inga ctrtiln,

naaa tuine yui shine
te na cacúhunne inga ladu.

?or{§r h.{A}aciAL §,4&*{, §t §AF{A §H{?OF{Dü yA_& ya üucAN:
Sicondo torr:,
dicondr: r'aca,

dicondo cheh.¡.

üóiro ma ciicondo ñuhu shindo
mi china.

l{i saa shito tr¡nsi.

F comerciaban animales, sombreros, quesos y otros productos, con 1o que
obtenían ingresos para comprar lo más indispensabre, principarmente el m2í2,
palma para tejer y otros insumos domésticos.

Este comercio dio motivo a la construcción de la carretera de terracería en
ia que transitarían los vehícuios de aquella época y de esta forma el comercio
se extendió más. Fue de este modo como las autoridades y pobladores de
cosoitepec se organizaronpara construirla carretera conpico ypala, también
participaron las comunidades de sanJuanJoluxtla y Asunción Acaqu izapan.

En los años de 1970 a i980 se soLicitó a las dependencias del estado de
oaxaca el apoyo para la ampliación de la carretera cosoltepec-chazumb a,parafu

) : \i '. ttl rl\t )



ello llegó un ingeniero contratado por la Comisión de Caminos y Aeropistas

de Oaxaca (CAO). El trabajo fue laborioso y de grandes esfuerzos para los

poblados de C osoltepec, SanJuanJoluxda y Asunción Acaquizapan. Debido a

1o escabroso del suelo fue necesaria la utiliz¿6i6r-, de maquinaria y explosivos

para fragmentar y poder mover las rocas; el trabajo duró aproximadamente

ffes años. En este lapso se dieron una serie de acontecirnientos trágicos, poco

crefoles, que para muchas personas no tenddan explicación.

El lugar donde acamparon los trabajadores era el tramo Cosoltepec-San

JuanJoluxtla, específicamente en el paraje denominado 'Agua Escondida",

nombre debido a que en la parte baja se encuentra un ojo de agua.

Mis abuelos me contaban que cuando los trabajadores terminaban de

limpiar tramos de la carretera ya construida, al día siguiente se encon-

traban con escombros, como si nadie la hubiera limpiado. Los trabajadores

se molestaban, creyendo que se ffafaba de alguna maldad. Dado que la

situación continuó, el encargado de 1a obra decidió quedarse una noche en

el campamento para averiguar 1o que sucedía, de tal manera que ese día a

la media noche escuchó un ruido y le dijo a su sobrestante (operador de

las máquinas):

-¡Permíteme 
un momento, déjame ir solo y ver 1o que sucedel

A medida que el ingeniero avanzaba se encontró con una sombra que

poco a poco fue aclarándose, observando un anciano poco agradable con

barbas muy largas, puntas en los extremos de la cabezay el rostro marcado

con cicatrices, conocido por los pobladores como el Tupa, qtien le dijo:

-¡Esto 
y todo 1o que ves en este pueblo me pertenece, soy el dueño de

este cerro llamado del "Faisán" y de todos los cerros a la redonda, el

lugar donde fú quieres construir un camino!

El ingeniero quedó atónito, se dio cuenta de que el anciano estaba

enojado y que no se trataba de una persona normal, puesto que tenía los

ojos demasiado rojos, y al verlo sintió escalofríos en todo el cuerpo. A1

hablar con él evadía la mirada y con temor se dirigió alTupa para decirle:

-La carretera es muy necesaria, déjame terminar mi trabajo y cuando

me paguen te daré una parte.

El anciano se carcajeó al tiempo que respondía:

-¡Pero 
que tonto eres, yo no necesito dinero ni riquezas, quiero que



sepas que en este cerro tengo muchos tesoros, más de los que jamás te
podrás imaginar! Pero si 1o que quieres es llegar a un acuerdo conmigo,
yo te propongo uno.
En esos instantes porlamente del ingeniero pasaron muchos pensamientos,

pero nunca l1egó siquiera a imaginarse lo que eI Tu1¿a le propondría, por eso

le preguntó de qué se trataba.

-¡Quiero 
doscientas almas, eso quiero y sólo así dejaré que construyas

tú camino!

¿Cómo? ¿Dónde quieres que consiga rantas almas?

-¡Tú no te encargarás de eso, yo 1o haré, a mi manera y en mi tiempo!
De esta forma seliaron e1 trato.
Mis abuelos recordaban que a pesar de que e1 responsable de la obra

aceptó el convenio, nunca comprendió la gravedad de1 asunto y en 1o que

se estaba involucrando.

En cierta ocasión el ingeniero se apartó, pero el sobrestante pudo
escuchar que su jefe piaticaba con alguien más, y al regreso 1e preguntó con

quién hablaba, a 1o que respondió con una mirada perdida y nerviosismo:

-¡Tuve 
un acuerdo con el dueño de1 cerro y no tenemos ya de qué preo-

cuparnos!

-¿Qué 
tratohizo, ingeniero? ¿Y quién es e1 dueño?

-Preguntó 
extrañado el sobrestante.

El jefe le confió todo 1o acordado con el señor Tupa, pidiéndole su

palabra de no decir nada.

Sin embargo debido a 1o sorprendente de la conversación, el sobrestanre

le platicó a sus trabajadores y éstos a su vez lo contaron a los vecinos de

la comunidad.

Al paso del tiempo se presentaron sucesos imprevistos que obstacu-
lizaban 1a consrucción, no obstante en el año 1980 terminó e1 contrato, y
con e1lo sucedió algo todavía más misterioso: tres días antes de que terminara
la labor de 1a carretera, tres trabajadores de1 ingeniero desaparecieron.
Posteriormente uno de el1os se encontró muerto en medio de la carretera
y los cuerpos de 1os otros dos aparecieron en 1o profundo de la barranca
"Colorada", cerca de Cosoltepec, sin ningún signo de víolencia o heridas

en el cuerpo. Los motivos de estas muertes nunca se aclararon.



Tan pronto como concluyó con su trabajo el ingeniero se marchó

sin rumbo fijo, y nadie supo dar razón de é1, dejando esa carretera que

mucho nos ha servido, pues hoy todos viajamos por ella, y ha aumentado

la relación con los pueblos colindantes.

Cuentan los vecinos que en el año 1983, un campesino de Cosoltepec

falleció en la barranca "LaJunta", en la unión del ríoJoluxtla-Cosoltepec. Lo

enconffaron los campesinos deJoluxda, quienes informaron a las autoridades

de Cosoltepec, pero no se encontró respuesta alguna sobre su fallecirniento.

En los inicios del siglo XXI, se hacen más constantes las muertes de personas

originarias de Ñuu-Docoshi.

En el año 2003, sábado 21 de septiembre, a las cinco de la mañana,

un matrimonio de profesores que viajaban cada ocho días de Tehuacán

a Cosoltepec, con salida a las 3:00 am, para llegar cerca de las seis de la

mañana, llevando como mercancía pan de Tehuacán, verduras y frutas

para vender en la comunidad, sufrieron un accidente, volcaron, y los

cadáveres fueron encontados al tercer día en 1o más profundo de la barranca

denominada "La Palmi1la". Este suceso conmocionó a toda la comunidad,

pues el maffimonio llevaba más de quince años viajando todos los fines de

semana de Tehuacán a Cosoltepec.

En diciembre de 2005, un maestro que procedía de Tehuacán con

destino a Cosoltepec acompañado de un amigo, sufrieron un accidente,

uno de los dos murió; el accidente ocurrió precisamente en la curva de

'Agua Esconüda", a escasos cien metros donde años anteriores se siruó

el campamento de los ffabajadores y en donde se encontraron los tres

cuerpos. Posteriormente, en elaí,lo 2OO6,un mecánico de SanJuanJoluxtla

sufrió otro accidente carretero, perdiendo la vida, justamente en el tramo

de la barranca "Colorada".

Analizando 1o anterior, es posible pensar que se debe al trato Íealizado

años atrás entre el ingeniero y el señor Tupa, dueito del cerro "El Faisán".

Si aceptamos esta explicación sobrenafural ya son ocho las almas elegidas,

faltar' 192, todavía.

¿Quiénes serán las otras personas? ¿Cuándo serán escogidas? ¿Y cómo?

Esta respuesta nadie la sabe más que el Tupa, dueño del cerro.



Como decían mis abuelitos Eulalio y Ciriaco, en este mundo debemos

de creer en el bien y el mal, tanto una cosa como la otra, y tenerles debido

respeto. Esta es una leyenda que se seguirá escribiendo con el paso de1

tiempo, de generación en generación.

I t 1)..r I t..at,.,11.1
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Panor'ámica de Cosoltepec, Oaxaca



ASTUCIA PARA SOBREVIVIR
El señor Vicente Lara Fortiz (año de 1919), y su comité de la feria, se

dirigieron a la ciudad de Tehuacán para vender sus sombreros y reunir
el dinero suficiente para los gastos de las festividades. Buscó en el camino
de regreso una estrategia para esconder de los asaltantes 360 pesos de plata

después de haber vendido su mercancía. Vamos a leer el ingenio de este actor.

Don Vicente rápido pensó cómo hacer para pasar el dinero, platicó
con su gente que lo iba acompañando y les dijo: Yo me adelanto con el
dinero, me colgaré un morral viejo y adentro echaremos un cuartillo
de sal, pedazos de tortilla seca, pedazos de pan, unos chiles verdes, unas

cebollas, en medio del morral irá"el orégano".
Y donVicente se visrió conuna ropa sucia,uncalzónraído, unos huaraches

rotos, un sombrero üejo, además se hizo el mudo. Cuando pasó frente a

los ladrones temblaba su corazónpero cargaba su tesoro. Regresó contento
a su casa con el dinero que sería parula feria del pueblo.

Así sufrió nuestra gente grande. Por eso ahora, todos de pie para darle

un fuerte aplauso, para expresarle las gracias por defender el honor de su

pueblo.

S**"*r Wir:*vtte §-et:a Fr¡rtiz

NUESTRO QUEHACER DIARIO
lo que hacemos hoy hacemos mañana,

y lo que hacemos mañana

1o hacemos pasado mañana,

y 1o que hacemos pasado mañana

hacemos todos los días,

y así ya llega la hora de la muerte.

{.{3§.r.* r.n s*&*r §ibtir't: &mabZt-}

AMIGOS DELAGUARDIENTE

{l}ecía &** F&liN T-araW§*r:**,r; *.c}rt1{us *tztig*s &*1 agwxrááent*.}

'?espués de llegar cansado de trabajar,

es bueno tomar una copa de aguardiente diario,
porque dan ganas de comer bien."

1..'1wr.\r:)...1..r



ASTUCIA PARA SOBREVIVIR
El señor Vicente Lara Fortiz (año de 1919), y su comité de la feria, se

dirigieron a la ciudad de Tehuacán para vender sus sombreros y reunir
el dinero suficiente para los gastos de las festividades. Buscó en el camino
de regreso una estrategia para esconder de los asaltantes 360 pesos de plata

después de haber vendido su mercancía. Vamos a leer el ingenio de este actor.

Don Vicente rápido pensó cómo hacer para pasar el dinero, platicó

con su gente que lo iba acompañando y les dijo: Yo me adelanto con el

dinero, me colgaré un morral viejo y adentro echaremos un cuartillo
de sal, pedazos de tortilla seca, pedazos de pan, unos chiles verdes, unas

cebollas, en medio del morral irá "el orégano".

Y don Vicente se vistió con una ropa sucia, un calz5nraído, unos huaraches

rotos, un sombrero viejo, además se hizo el mudo. Cuando pasó frente a

los ladrones temblaba su corazón pero cargaba su tesoro. Regresó contento

a su casa con el dinero que sería paru7a feria del pueblo.

Así sufrió nuestra gente grande. Por eso ahora, todos de pie para darle

un fuerte aplauso, para expresarle las gracias por defender el honor de su

pueblo.

:'ie¡ror \.'icer:r e [.ara Ic¡¡:tiz

NUESTRO QUEHACER DIARIO
Io que hacemos hoy hacemos mañana,

y lo que hacemos mañana

lo hacemos pasado maiana,
y 1o que hacemos pasado mañana

hacemos todos los días,

y así ya 1lega la hora de la muerte.

{.l3it:* *x" señ*r Silvi¡:* A*ra}:lel

AMIGOS DELAGUARDIENTE

{í}er:ía dr:n F*f ix \-arakLt¡yrnry ca:r }os a*zigt::s &*tr agztarúi**tr.)
"Después de llegar cansado de trabajar,

es bueno tomar una copa de aguardiente diario,
porque dan ganas de comer bien."



Tata Vicente yachi ni nacani inindo nansa quidando dayahando dihun

shindo, ni ndatuhundr: shi nehíbi cuahan shindo, teni cachindo, yúhu

codonui shi díhun, te cunindiai in ndoho tehi te inishi daquehendo in

cuaffillo iin, daquehendo itai dita ichi, itatpan, ui uni yacui, in ui sicurni,

te mahin ndóho daquehendo dihun"

Tata Yicente ni sacunndíshindo in doho tehe, in satu tande, in ndisa ndai,

in mbelu tehi, te cuahan ña cahando ni nduhundo mudu, tani yahando núhu

tecuina, quidín unn animands do nsidando dihun shindo ni nasahando

véhendo, cudih'i inindo, shi díhun cunduhu vico demani ñundo.

Ducan ni sandoho nehíbi sahnu shindo, ducan na vichin, nsiducando na

ndacuin te ndehe na carundo nuhu ndahando, te cachindo shine nsibehe

ni, ñani chindehe ni dihun ñundo.

Yata Vicenl* l-ara §crtiz

Ña cundo vichín c¡;ndo tían,

te ña cundo tían cundo ida,

te ña cundo ida cundo nsiquivi.

te ni saha hora te ni shíhinindo.
(Cachi chivimq:)

"Ña shavindo ni sahando ñani quida chuhundo,

ía guaha cohondo lúa ndute inni nsiquihivi,
vachi nandáca inindo cushi guahando."

Do cachi inga neleivi coni tiacu guahane:

§eñor Félix l-ara



Pero dice otra gente que no escuchó bien:
"Que cada ratito hay que tomar una copita.

hasta que se acabe el ingrediente."

¿cÓuo rE LLAMAS?
U!fegu Pal¡na Vega. se*or respct*ble . ;:lrgre, que ha scrlid* a su puel:irl

c{¡r'! ¡'cspo!1}ahilidad. Cuanelo era niñ<: de reis o sirtr años y }}egó a las

;¡$ia.s $or nrimel'a 1,¿7 le t'lrpryr!{rt.} Erl !'r'!írl.§l;-a;

,r#;;il;,;;;
¿Cuál es tu nombre, niño?

¿Dime cuál es ru nombre completo?

Se enojó el niño.

TRES COMPADRES EN UNA NOCHE DE LUNA
,\e tr+rcs ele cst.l cscena: "{nonnau. ! ictr¡r. üvaldo r dofia Catalrr:aJiln*'
*c z {,"tr1a p*a ¡'ie¡¡+ I

;Se escuchan sus voces!

¡Se escuchan sus pasos!

Dejaron sus huellas... ¡Ellos son!

Al poco rato grita la señora "¡Aay... !",

cuando le pisaron sus pies.

¿Quién eres rú? ¿Anonnau eres? ¡No! ¡No!

¡Tú eres Víctorl ¡No! ¡No! Porque no tienes

pies muy grandes.

¡Ah! ¡Tú eres Ovaldol Porque tienes tus pies

muy grandes.

Nadie contesta. Todo es silencio.

La luna los vió, pero no dijo nada.

SIMEÓN Y SUS MELODÍAS

{Anc de 19s7, febrrro" cstaha 1'o cstuuliandu er'¡ Ja Escuel¡ \acir.¡nal rle
§ia*slrs¡s e* tra *ir¡dad d* "\tásico.[]! . *ua¡lel¡ t:ncu{3$fr"+ at ar:liga, al

ísaestrü, aX d{rect*r &*.1ahx:r,&.a áe {*srslt*pet. e'&rgiaruú* s*truxep*ratsk:

vá*l§x, al señ¿:r Sirxrclx Wartám*.z Ws**rígwez y e*lnn* si*z'*pr * *ecesjta-



"Totó na cohondo in copa,

nde na nsíhi ndr:te saru."

Fegt-r

Fegu nani

¡Fegu cachindo!

h{i ndudana r"aee.

UNT M&AI.E IF{ ÑUHU YCIÓ

¡Tiacundr-r fia shinda tuhunne!

¡Tiace;ndo ña shicanel

Ni ndoho saa ichine. ". ¡Dii shinduhunel

DaruaLra ni ndai nana ¡Aay"."!,
tan i sandt¡di:ic sahanl'.

¿Yoo ndun naa? ¿Anonnau ndun? ¡Cohol ¡Cohol
Doco miun Victor! iCclaoi ¡Coho! Vachi ma

cahr¡uva sahú*.

¡Ah! ¡Di miun aduhu Valdo! Vachi cánu nde

guaha sahún.

Coho in dandaha. Dadin un ía.

Yoé ni shini shite, do cr¡han ni cachi yaa.

,tt!':a't::t ) | 1,.| i. ):i:t),t-l)

§efi or §imeól i'"4i a"r t-inl¿z



§rnori r.rn&s ffil.üwe&esy Éstaxxdü *m e} cencr€l á*!a{-tr2¡ú,aá }e dije tr*znáxr*-^

{{}, pe?& qts* tza*i* ,,jlr¡x *ttt*.*áterá, tra sigB{erar* e<;nversaeíó:l)

Toque usted una melodía bien bonita y yo recojo el dinero a estos hombres

tan elegantes que están tomando aquí.

¡Síl dijo, qué haré si así se me ordena hacer, y se reía; tomó su violín y

con tanta pasión 1o hacía übrar con el vals "Carmen"que hizo llorar a unas

personas que estaban saboreando su rico vino, por 1o bonito que tocaba el

finado, y yo pidiendo los donativos.

Casi se llenaba la copa de mi sombrero de tantas monedas que

conseguimos, por eso le dije al señor: "Otra melodía nomás y nos vamos

derecho a nuestra casa a contar el dinero".

¡Sí1, dijo el señor. Llegamos a nuestra cita a contar el dinero y
repartirnos ese regalo. Estábamos tan felices, "Gracias a Dios", decíamos.

¡Hoy comeremos bien!

CHONITAY SU HIJO PANCHO

Doña Chona platicaba 1o que le pasaba con su hljo Pancho: Si vieras que

mi Pancho, ¡ni un solo centayo me da! Ahí va a la casa de Licha a dejar su

dinero, les da de tomar a las mujeres que están ahí, y le dan de palmadas

en su espalda. ¡Pancho, Pancho! Le dicen las cabronas y les da de tomar

y se calientan, y se calientan, y l1ega la hora, otro lado dan las nalgas

las cabronas. Y mi Pancho regresa triste, triste, y se acuesta de que nada

consigue, mejor suspira y se acuesta a dormir, por eso estoy tan enojada.

{tráablar *re Cltr¡t:J,;ta es &abliár á*.w& *{.:raz"&n herm<.rsc, X*al. t*zt §L} gcnre,

&* t*rá*t:*r eleffit{, y ar.*w**í&q}" §-a r**¡x&a*. sa*.r*:ptr. ca:*l cariá$ por

§11§ {:r}1ütri1¡A § y A$]le&'e;€, p§{*treas}

TRIBUNALIBRE

lAsi decía Camik¡ Mq¡rc&¿¡ ??:rres *rrLaasr'rx?strea)

-l{o hablaba mucho el finado,

vflayez nomás hablaba,

pero escuchaba muy bien.

cuando ya empezaba a enojarse la gente

de que no platicaban bien

,\,1::,r..i:jt ),



Te cachi shi tata Simeón, quidan ndani in yaa cucua te mihi na caquen

díhun nuhu te sila shindehe shishihi yoho.

¡Únn cachitol, ndía quide te tu ducan ndacu nui, te sahacuto; teni

tindo ndaha chuhundo ndaya un dacahan nerun "Yaa Carmen", ni co,vo

ndute núhu daba nehíbi ndehe shishi ndute inni guaha, ñaa cucuahava ni
saquidanndaha tonsi, te yúhu shicañ díhun.

Salani chitu ducun rnbelu nsu ñaa cuaha tumani ni nihínsu, ducan na

cachi shi tata sahanu, inga nicá yaa, tena cuhun ndahando vehendo

cahindo díhun shindo.

¡Únn cachito! teni nasansu vehendo ni nacahi díhun, teni natande

turnani shinsu cudihí ñaha inin nsu, nsi behe Yaa cachinsu" ;Vichín cusfu

guahando!

Nana chona nacanine, ñani yahane shi dehene Panchu; Nacunicun Panchu

shija ;ni iin centavu coho tashive nuhii Jan sahanve vehe l-icha ja nacove

dihun shive, sahave ña shishi ñaha shindehe ja, te cafi.rña yatave. ¡Panchu,

Panchu! Cachi simiaha shiña, te sahave fia shishiña, te sleina dahaña, te

shina dahaña, te sahando hora ja, inga ladu saha simiahaja dishi. Te tr¡anchr¡

shija, nasave ndai, indai, nducanduhuve ña cohan nihive, sacan ni inive, te

nducan nduhuve quidive, ducan na shido va ihni,

Coni sacahan cuaha tonsi,

inni ni sacahando,

te inini guahando,

ta sani sacusaha ndudana nehibi

ñaa cc¡hr: ndatuhu guahane

Concepciór Jimérez
CorLázat, r1e cariño;
tratia {lw,¿-ita

.l i1t...i.jitl,.) i t\ 1,.t:r,',1. í1.J1.)



sobre sus trabajos,

por eso se paró y dijo:
'Así nomás que se quede, señor presidente."
(llijo ei finad* Caraibl

FINADO PATO

Cuando terminaron de platicar las gentes

grandes sobre los trabajos del pueblo,

el señor Víctor levantó su mano para decir:
'Así se dice, pero no se hace así, señor presidente."

i§ejiqrr .Vittc''r ?"ar,mír*.2 [-*ra, br:nrbrr aueab]c, respetl]{}so y sirxp*ricct

c*n ia g*nte c1* st* pw*?sl<t)

ASÍ HABLO CUANDO ESTOY MUY ENOJADA

DoiaChonita está muy enojada

con las mujeres de ahora,

porque las mujeres de hoy

venden las cabronas sus amores,

y nosotras en el pasado

regalábamos nlrestras nalgas,

por eso estoy muy enojada.

(Asuncid:n ji twlr:rt*z {,t>rtaxar il'ia ilh¿¡nital

AGUARDTENTE, ¿DÓNDE ESTÁS?

Cuento de la gente que toma aguardiente

-dice una señora del pueblo con su esposo-,

ya no tome usted aguardiente, le digo,

no le vaya a pasar algo.

¡Pero no entiende!

Pienso que hasta que se acueste derecho

hasta entonces va a entender bien.

DON CIRILO CRUZ GUTIÉRREZ HABLABA ASÍ:
La mitad del pueblo nos quiere,

y la otra mitad no nos quiere.



saha chun shine.

Ducan na ni ndacuindo te ni cahando:
"Ducan ni nandoho shi tata presidente."

(Ni cachi to*si Camilo)

TON§T PATU

Tani shinu ñani canda tuhun nehibi

sahanu, saha cuaha chun ñundci.

Tata Victor ni nda nihíndo ndahando teni cachindo:
'"üucan cachindo doo coho quidandoshi ducan, tata presidente."

DUCAN CAHIN TA SHTDO VA INNI
Nana Chona ni shido va inishi

shi ñáha ndee vichín,

vachi ñáha ndee vichín

shídico simíahaja dishi,

ten suhu sanaha

ni sadasan su dihínsu,

ducan naa shidova inni.

I{DUTE INNI, ¿N,4.IÓN?

Cuenru shi nehibi shihi ndute inni

-cachi in nana ñuhundo shi nehibi vehene-,

masa coho cani ndute inni cachi shine

made ndía yahani.

¡Do coho tíacune!

Nacani inni di nde canduhu ndahane

dana cundainir¡e.

T?{TA CIRTÍ,O CRUZ GUTIÉRREZ I\t SACAFIAN DUCA:

-Latai ñuu ndoho sahando,

te inga latai ñuu coho ndq¡ho ne sahando.

1 :.t : | :)': tt ) :,tt !] t, :,r11 :.'i.Jt )



DECÍA EL DIFUNTO WILLEHADO ESPINOSA CUANDO NO ERA

INVITADO A UNA FIESTA FAMILIAR:

¡Qué, no les da vergüenza,

tras de que no me invitan a la fiesta,

todavía se tardan en servirme!

fíira¡r sxs p"al**tras **l xtaesr;qt WrtrXl)

EL DTFUNTO BERNABÉ SONIEXO HABLABAASÍ:
Así estamos y así seguiremos estando,

y así seguimos estando, y llegará la hora y nos vamos,

pero cuando dicen la palabra "Cucu", eso para nada me gusta,

decía el difunto.
. D,rrnrrp i¡r pLnr\\.¡ r,. ll "m r1:. il,"É,,,¡'iro
U r,, q.iL ,u f .i;,{..}r. J\Lr slr¡,¡

l}u 
"*r;a* 

1* á**\a*rr.r* &r*a "{*:cll'}

LA GENTE HABLAASÍ:
Dice la gente que nos quiere, que

hasta que nos corrieron,
hasta entonces se hizo nuestro pueblo.

Dicen aigunos penitentes.

DECÍA DON CIRIACO CRUZ:
{,{uarzáct aigún *venr¡.s s*r.t*21 ** Xe ytar*úx rssrr*r.t*}

"Io mejor he visto, 1o peor me enfada."

PAPANTCOLAOU Y SUS EFECTOS

{l-lcga ai ilutbl<"r rrlla brigael;r ¡:rrdic¡ p"rr; *r,:n;ir:r pr.íncip;lmrritc i¡

t<t&asla* iltártre s, par* !:ac*:de* zt* ctrzequ*.* g,nrcrai. 1- ilrntrr, ácj *rátx
dr , <)rtrul¡.as erta el terrr¡ d'l l,ap*nit:rll;rriu)

Ie dije a mi comadre Par.rla, llaman a todas las mujeres del pueblo que pasen

a la clínica a platicar con el médico, para que las reüsen qué enfermedades

tienen. Dice mi comadre: ¡Yo no voy para que me encuere ese hombre! Lo que

quieren es ver nuestras nalgas, ¡eso es lo que quieren! Ni loca estuyiera para

que me encuere y me vean las nalgas, ¡nol Esos tiempos ya pasaron para mí.

{&si lzxbtraba r}*&a 3awLa;



¡¿ coo cucahañ nundoo

saa dica coo ni canne vico,

te cueca in cundo tashindo ña cushil

$3w*an nt sacak:ax r:ais{rs W,11r)

TÜN§I EER},TABÉ §ORIANÜ NI §ACAHAN DUCAN:
Ducan rri cutrrundo te ducan ni cuahando

te ducan ni "cucu" feni saha hora te cuahan nindo,

do ña cachindo daan "cucu ja", ni lua cco satahan inni,
cachi tonsi.

{Yaabi ñadihinei<¡ reá sanani Refxgio.
l\ana cucr¡ ai sacae?rir¡¿jc) §hir:re)

Cachi nebibi coo ndoho sahando, ña

ndee ni tashindo,

dana ni cuaha ñuundo.

Shi cachi daba simiaha.

"Chica ña guaha ni shini, ña cc¡chún ni coc¡ quideshi casu."

Cachi shi malei, cánane nsiducan nehibi dihi ñundo na cayahane clínica

ndatuhune shi médico, cundehe to ndee cuehe shj icumrinsia, te cachi

rnalei ¡rca cúhin dacuchaha te.ja 1.uhu! ña cundehe reja dihindo shicunire,

a cuehe ndui cuchai nuhu teja, te cundehe te dihi yuhu, ¡coo! Sanaha ni
sandu.ja do vichin cooca"

(§u*a* *1 sacahax m*na Í?au?a)



GRAN NOVEDAD HAY EN EL PUEBLO

Gran novedad sucede en nuestro pueblo,

una liebre (conejo) saüó del templo

y se brincó al palacio municiPal.

Pero nadie se dió cuenta para dónde se fue.

i.t ncn rrnti. l-!1cr,)" 2U(i8)

IJna persona que llegó a los 90 años dice:

"Poca cama, poco plato y mucha sueia de zapato."

RECUERDOS TORMENTOSOS

Don Efrén Soriano, piatica muy bonito sobre e1 señor Leopoldo Rosales.

Muchos guajolotes estaban encima de su espalda sacudiendo sus alas y decía

todavía: "El que puede, puede", sus piernas arriba al cielo de que le estaban

dando su caballo; orfo día que despertó se dió cuenta de que era el señor

presidente municipal del pueblo, inmediatamente ordenó que se metiera

a la cárcel todos los guajolotes que le dieron su caballo el día anterioE

entonces dijo: Muy bien, "El que puede, puede". Y usó todo su poder como

presidente.

Gran novedad había en el pueblo por los colos.

"Pueblo chico, chisme grande".
{".Aett>r: L**pt>\á<> §?{¡saX*s Varra, ni*fiúqt Pr{*i&*r\t* t*u'"tiu*zpxtr, 1*&& e

3. 9 ú &. {l ct s*trt*p * *, ?§w * trztap arz, {} axa ca}

ESCENA DRAMÁTICA DE COMPADRES

{{}*z*r<t kzar.eu *n\:r1* r*qq>r&xtt>ri<s á* r¿sta {atruzlta wxr}Y rcsT,*t'ái31t:' Ü.X

s*r¡<¡r Fa¡¡en rí* {trar*í"a, y *.at **p*.r:za\ a slr-k4t:t &ptzl*:¡tzí<t {}ryrtia,kwwx*t*

t_tsu grarzá*r, *u,aliáaá**, qtzi** {rtrxw{z Sart* *e \ah**&* á* xt§tstt-a &t:1

pu*b\<t, t>xtp& vari<ts {a{!§&s tx*e 1* e*{l3ty"1tnt3ayt:m *& Lx 1s<*?*áx*a{ttz,

hr¡rl:bre scri* I cla.' p*t't: hablar,

Platica la gente que vio esta dramática escena

de1 finado Apolonio con su comPadre,

que se encontrafon en el camino

y eran compadres de mucho resPeto,

iban a platicar sobre el daño de sus siembras:

\ ¡ai I t,, t [l a.,.t i',1)1:) !



CAHNU T{JN§I TNN{ C{J}dU NUlX{DCI

Cahnu runsi inni cuhu ñundo,

in rnilo burru ni quehe vehe ñuhu
teni nchilo nsi vel"ie chiun.
Te cohín ni shini nde ichi cuahannsi"

{Co* quihíne" Y*o ereere e¿¿ia r¡i mi} r¿na)

In nehibi ni shinu cumi dico ushi cuía, cachine:
"Lua yui, lua coho te cuaha iin ndisan."

Tata Efrén Soriano, cucuá nacanico saha tata l,eopoldo li.osales. ltín coio
rnactrru nundéhe yatat{L cátusi ndishinsi

te cachicando: "Tía túa vachi túa",

te ndaha dihíndo ancivi, ña sahate iduTata Sahnu

inga quihi, ni nsicuin¡"1 inindo ña ndundo nehibi Sahnu Ñuu,
yachi, yachi ni dandácunda,na caquihi vehe caha nsi ducan colo machu
ni sacunchihí shindo quihi icu, danani cachi guahrato,
"Tía túa vachi tua", te ni dandacundo, ta nehíbi Sahnu ía Véhe Chiun.
Cannu sastuhun ni ía ñu¡rdo saha colo.
"Ñuu ¡iti cuñama cahanu".

I{acani nehibi ni shini sasnihun cahnu yo

saha tonsi Apolonio shi ml¡alendo,

ni ndacu tahan ne ichi
te mbale mani tui shindune,

cuáhanne ndahatuhunne saha dañu itune, Le()POl{1r) K()\J It § lrif fJ



¡Aquí ponemos por un momento nuestro sombrero

de gran respeto que nos tenemos compadre

y vamos a platicar iguales qué tan hombres somosl

Y se agarraron a chingadasos,

hasta entonces entendieron los compadres

que "pelear no es el camino correcto",

dijo uno de los compadres,

y se abrazaron.

Después que pelearon volvieron a vivir bien

porque "Dios no quiso que corriera sangre",

dijo uno de los compadres.

(&&tss pasa&rss)

(,Ytstas am&e&*tas *stárz trl*rz*s á* axt'astres, p*vqw*. ha9 q*s'es *"zz Xa vi&a

qlre &ü {raefirüs si¡l* }:asta q&e **s sztt:*rLett, at*pt.az}'rüs qzt* sí existe*

lr:s ú*t:,sqsxár¡§, *h&tásffi?a§ * irw*g;t:tz*.s qLw';zparr{:en en áa n¿lehe ef} cie rtüs

Xwgxr*s dr. 1a prsh3ari&* tr *ts wrxa k*ra dcterr¡:lirlaela. flsrr.¡ n*s sueed'ié

*"*'ttzi&c vaeaci*nes &*. *rs &r. efrca. §ratffi{}s *stt¡d;t*nt*s y 'ar;tzr&atx*s *ar
uttá scren;tla I [.ls chicts eje ¡-¡utst,:a cgrmur,'id¿d. el pruf 'esr,r Óscar ]?.tl.irls

§:.r,pim*sa,*1 pr*{bs*x:üarl*sn-waYa|xr:ay srss*t:vi**r" fi^TpÁ.*z"i*arla r*'
rr¡ix!-*.e* s* es*tt-ha xwz:.cht> mqt:r)
GATO NEGRO EN LA NOPALERA DULCE
A eso de las dos o tres de la mañana íbamos a cantarle a las chicas del

pueblo. A las 12:30 de la noche nos encontrábamos ell laplazay decíamos:

"Qué camino vamos, porque es muy temprano todavía; vamos a la ioma

del mezquite, donde sale el fantasma; porque no se han dorrnido nuestras

mujeres". Salimos de la pTaza y agaffamos camino a la Barranca de la

Nopalera Dulce, quedito platicábamos y llegamos a la barranca en silencio.

¡Cuando sale un gato negro, grande, en nuesffo camino!

El maesmo Óscar, se espantó mucho, se hincó y se persignó. "¡Ya no vamos,

mejor regresarnos a nuestras casas!" Temblaban sus manos, sus piernas y
sus caderas. El profesor ya no habló del fantasma. A1 oto día enfermó, tuvo

fiebre, diarrea y se puso muy grave, por eso hirvió hojas de hierbabuena, hojas

de pirul, hojas de marrubio y tomó todo, hasta entonces se alivió y se amarró

:..,a,|t. ) :,t. ) t':.,: . t .i .:.tt'.1 1: I t ,:\- ttt j::.1:



¡yoho chindehe tohondo mbeiu
tuñuhu canml shindo mbale,

tena ndatatuhun dabando nde tía va ndundo!
teni narui tahanne simiaha,

dana ni cacundaha ini mbaie

coho nduhu ichi guaha natahando,

cachi in mbale,

teni nanumi stahanne.

Nde ni natahanne dana ni nucundee guahane,

vachi rnii Yaa conni dayaha cunnu nihi
cachi in mbale.

(Yiernpu sanaha)

§HTTU TUN NUHU TUBTNDIA VIDI
I{i ndaruhunsu ña, ta in cahui ó cahuni ñahaca cuhunsu contonsu nuu
ñaha doncella ñundo, ta in cashi ui daba ñuhu, ni nacuatahansu nuyai,
te cachinsu nde ichi cundo bachi ñáha nde guaha nduhushi, cundo loma
nuu tundea, ndee quehe rupa cachinsu, bachi taa cacudu ñaha cuachi

shindo, teni quensu nuyai, teni tinsu ichi tai nuhu tubindiaviát, caya, caya

ndafuhunsu, teni sahansu tai, dadi un ía ¡darua niquehe in shitu fun cahnu
ichinsu!

Maistru Óscar, ni yui ñahato, ni sacuisisito, teni tiato safsni, rnacuhun
cando, nanchico cuindo vehendo cachito, teni sacusaha quidin ndahato,

quidin sahato, quidin cahato. Te maistru Carlos, coho ni cahan cando, ni
sadi ihindo yuhundo teni yaha rupa. Inga quihi, ni quicué maisrru Ósca.,

cue narui, cue tishi, teni cucaito ña ni cunva cahato, ducan ná ni shido ndaha

-i¡( ¡)llr.),.,rq ¿ i,N¡ir,



un pañuelo rojo en la frente' Por eso ahora tiene mucho miedo de pasar la

Barranca de 1a Nopalera, hay que tomarlo de las manos para que pase' Así nos

sucedió en tiempos Pasados.

EL QUINCE MADRES

iTlrx-t $a{*1 {)r*z |-.;r,ra, **ta*'tx 2111a '*rz}{:t3r3. ytSitttt;* {.{}1^i 9t} h*¿'r*a*a?t1*'; a

l-t11*e. T.n',q:*, rtsav¡ T, tr:r'*t:'*an, *zt k*t:t:t'**a.|tz *srah* t*g;:t'*;:'**1t't¡

Discúlpame porque a veces no pienso bien, cuando nací se puso muy

grave nuestra madre, ya no pudo darme de mamar hasta que se alivió,

pof eso me anduvieron trayendo de casa en casa para probar un trago de

leche, donde me daban dos o tres tragos. A veces me llevaban tarde, ya no

mamaba; crecí con muchos sufrimientos, platicaba mamá, crecí como un

"sanchito", decía.
por eso, a veces pienso como 1a tía Socorro, a veces pienso como 1a prima

Gumersinda o corno Chonita; cuando despierto bien pienso como la tía Severa

o la tía Francisca, cuando no pienso y mi cabeza ernpteza a dar de l'ueltas

pienso como doña Eulogia, cuando suspiro y quiero correr pienso como

doña Vicenta. Por eso perdóname, hermana.

Cuando ia luna ya va de picada, ya no pienso bien, mejor ya no intentes

hablarme. Pero si me encabrono y hablo bien bonito, entonces razono y

pienso como el hijo consentido de doña Luisa Lara Vega'



n:inusila, ndaha rr¿diha, ¡rdaha sicachi ni shihirdo dana ni cualuf{}, tenl

sacun¡:¡ri sic¿:tc¡ cuaha tiant{}; ducan na vie}rkr 1ruhi náe g-r-;airato yaharo tar

nuu tnbir:clia, cudimndo n<lahar.o §'¿"u1;. t¡a1tatü' ll*can ni yahansu sanaha'

'1"§ §.+.í{UN hllt}\llt §}{l
itr ..2.:';t sal*,e{tlLtl, 1ifia t&d'4i'ii, * i r: 113 n i i i t *ttittz t{:kwL*';

cgcanu inr¡un shi yuhu, vachi nansa cuhu cÜo nacalli guahaca inni, iani

caqui r-ri ía cahi nanandr: coni crlhrl dachíchine 1-xhu, nde ni nducuer:ie

dana ni cl"lic;:i, yoo yucsri ni sachichi cuine nrle nihi in ffagu, nde nihi ui ó

*ni trag:, r¡ansa ct-lhu ccni ;anihique ña chichi, ducan na ndai nde praha

ni sahani cachi nanandc¡ nacanine shin, tani sahanu sanchu ni sahani.

lJ*can na, na]:lsa cuhu nacani inni ta didindo socorro. datsa eáhín ta

prin:ashinelo ilumersirrda ra djdin<lo choni¡a, ta *sicuinu g:"raha inni cáhín

ia dictrinelt¡ §e,era * diciindc Francisca, ta masahnu nacaní i*ni te shico

r1ini, naeani :inni ta nana E,ulogia, ta §acan inni te cáhín tetui naca¡:i inni ta

nar..¡a viceirta, ducan ña cuca?lll innun shi yrihu, caehita shi cxha¡o.

'trb tlr maquehe yoo caa, ¡coo t]acani gual:aca innj, ni saa quido:r casu

cahEn shin! üoco re ar ni nduhu si¡:daki te sila un cátrrín, áii dehe rnani

nai:a i,uisa {-ara Vega ndui'

'úarrxt¡aai*'l*,.¡i¿¡¡:á,ler¿ I3uteá; *t§et {*A 'xalrl:.ú:''§xt: aeglit:*é§ty;,á.r*lx,tt¡



DIÁLOGO ENTRE EL ZORRO Y EL COYOTE

Murió fu hermana, ni le interesó.

Murió tu hermano, se puso a bailar.

Murió tu papá, se puso a jugar.

Murió tu mamá, se puso a tocar.

¡Murió tu amante!, hasta allá saltó el coyote

y lloraba como tma mujer.

VERSOS HUMORÍSTICOS
Las muchachas de mi tierra

son como el aguardiente,

nomás cumplen los quince años

y ya quieren dormir caliente.

.Las mujeres y los gatos

son de la misma opinión,

que teniendo carne en casa

salen a buscar ratóra.



l{i shihi cuhon, ni coho nacuituhúnsi.
hli shihi iianxn, dua shito sáhasi.

Ni shihi ¿atun, yica dudiquisi.
Ni shihi nanl-in, ni sacusaha quidar:ndasi.

¡Ni shihi tianuni, nde yucan ni nchilo sibau

te sac,¿ ürlr,si.

l\aha cllachr Ru1

nelohr:ve ta ndute inni,

shínuve sáhun cuía

te saa cahal ve cudu innive.

Ña shindú ñáha te shitu

dava ni shi cacani innine

ía cuñu vehe

re quehe canrre nducu sitín.

3A1-tt l...tu7- ) ",).j:,
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AMOR A LA MALAGUENA

{L* qxr.l*.pas{> al*wa&q: {r*sr.*.*titt, cütlwxxae{am* de Ctrtichihal*ltep*«:,

así l*. pnastr.{t a rxtr papá y nos r*{anacs rcl¿¿ch¿: c*rt el áit"* ttr;)

Mes de septiembre, cuando se da el zoconostle y llueve mucho, temprano

se levantó el señor para ir al monte con su chiquihuite a cortar zoconostles.

Cuando llegó a los pitayos, no encontró una sola pitaya madura, ya había

cortado todo ia señora de Chichi.

Por eso se enojó tanto el difunto y de coraje abrazí ala darna, ella le dijo:

-¡Disculpe 
usted, pero el juez es mi esposo!

-¡Yo 
también soy juez en mi pueblo, cabrona!

Y le respondió la dama: "Qué suerte tengo que puros jueces hacen el amor

conmigo". A1 terminar, volvió a decir la dama: "Disculpe usted, pero ya

están bien pagadas sus pitayas".

Al final, se saludaron amablemente; "gracias", decía uno, "gracias"

decía la otra, "por el favor que nos hicimos".

Y se acabó la miel.

{Aetllres; Ti&a&c} {lr*srq.r,rxr¡ ÍtÁ*r*nts y rtrr,a ria*ta ú*. §a r.<>vrrlxxziáaá d'*

{htcbt*w*trtepee, ¡7eae}:}* veeífl$. {}t*ffi* dr. \945)

JUEGO DE AMOR
(Ara,á*á<>ta rfic ¿lo&a {-x3isa Laraflega, c{}n u??a fii1}c\ax*.ka &e|p'x*blt>. l3<sita

§-lAi*a §-ara V*ga, x'nz4*r *tst>Xleptt:*.xrta y &* {.&Laryt<:, t3* taráttt:"t r<:t:itt,

d**iái&r.t y b*sraú.a&<>s*. Apr*adi{: Y pw}#l{& La ryz*&i*ína ttaúirit>x*l y
graclax a ssll* &<srz ettr& txr¡tt> aéuwltn>s rls{txst ttiñu"bs" t*?*í&* e. qu* *{\ t§&

*yt>ca rut> §*. {.{}&taile {s}&X{rb rrt*.t3it¡t; gtara re,*urir *la wzeái*ixx *t**rífr* a

&*&a §-wísa {wt uz*a e§p*sla&z,e prara ltts *:ml*rr*ers, qerier:cs bwst'alsan y

{:ffic{}11ltaba1? aiivi* *1x *uzs p'al:atstxs y {§a §Lx§ rwra**rz*x}

Asíerrrpreza

Doña Luisa platicaba con la gente del pueblo

cómo le pasó con una joven muchacha

que le preguntó sobre su enfermedad de embarazo,

porque ya venía el bebé,

preocupada de 1o que le pasaba, al finjoven.

-¡Pensé 
que estábamos jugando, doña Luisa...!

-¿Cómo 
quieres jugar con ese hombre, por Dios. ..?



Ña ni yaha tonsi Crescencio, shi in ñaha ñuu yucu ndodo, ducan nacanine

shi Tate te sacu ñahansu shi tonsi.

Yoo Sepriernbre, dana cuaha va dichi caya tecun in davi, ñáha ni ndacoo

tata cuahando )rufll shi ica shindo tánde dichi caya, tani sahando nde ita

1nrrun dichi, ni in dichi ni shichi coni na nihindo, sani sande nsihi ñaha
*chuli' dichi shindo,

Ducan na ni shido ñáha ini tonsi, ña ni in dichi coni nihindo ñá shido

inindo, ni numindo í7aa, te cachi ñaa,

-¡Cucanu 
ini ni bachi juee nduhu nehibi vehi!

-iYuhu 
tan jaez ndui ñui cabr«rnal

Cachi tonsi, te cachiña, ndu mánive ña mi juez sacu nuhunshi,

tafi shinu davane chun shine, cachiña shi tonsi, cucanu ini ni, do sani danai

guai dichi caya shini.

Tani shinu ni casai srahan guahane, nsivehe ni cachi inne,

nsivehe ni cachi ingane, ñani quida stahando favor.
'l F,ru risrhi nduch.

Ducan sacusaha shi:

Nana Luisa, nacanine sfu nehibi ñuhundo,

nansa ni yahane shi in ñaha cuachi

ña ndaca tuhunve saha cuehe shive,

ña sabashi mee,

nacuiruhunve ña yahave, necuachi cundo.

-¡Ansi dodinquinsu cahansu na nana, Luis;

-¿Ndu 
cahun cudicun shi teja na ni Mani...?

j ;-t t :.1\ r s L.:,.t. : t i''tt,,; : t )

Doña Luisa Lara Vega



No ves que está joven,

muchos nenes tiene encima de su pene ese hombre.

¡Como quieres jugar con ese muchacho hija!
Ya no habló más la muchacha.

Y se acabó la consulta.

AMOR SIN BARRERAS

{üx áiáú*g<t anm{:¡r{}§{i, t{3{y{x*retd35{3, e& u?}a kr¿mitrdc c?w}za c.armg'*.str* áe

C**r*trlepec. At:tqyr**: §]*trici<t l-t>pez F*rtiz, v Tiasítrtx Ric¡s '{?¡var. {}tt>*u*

á* l§43. l1tr &w*,&* §>atyiri<z *:a*á* iba *le visita a La *asx &*, 1a ffirza¿,a

Wasztr.ía, qr.ieriend* eiesfánsar, ixir.iab¡a *1 áiíltr*gt eq¡n *? salzzáq): '"lluenas

rv<¡*"Vc*§hffie§l:ilia, &ashilia b¡¡enas n¿¡che sk, rxe áasbr.yr*.rrtri*h* a¡:clal a ru
tasfua"" Wi tia mq¡ cq:&testaba, xsta?:a raááadi¡a c{rr? s1.r raat*il á* yt*tr{Á*ts,

x,tyalxz *r'& t&ts teta¿x* E¿re W{.rl¿zs se dibujaha su si}u*ta, *xtr* *3 **r**
á* t"?wlilzalay{} y sr¿ g}ufrrca t*1iáa {,<}Ttv#,r&§ áe. clztla*<t" su tec}ro d* palma
y wx* jarrit<t áe *.a§*. Yeirvt*zzú*; q3{t& Tr.z s* x**u¿*hza ntás {**rt*.lx v<>x d*.

**x §aT.ri{:Lt} y rzai tía sr: *a va\*r; 
"¡ 

*ntatsXala p\átt*a &* **ta *z*x*ra}

-uVáyase 
usted, viejo cabrón, qué dase de gente de respeto es, tiene

usted esposa, tiene hijos, tiene nietos."

-"Bashilia, 
no quiero que dishcutas, yo enclo, polque enclo, ya te dije,

Bashlia."

-"Váyase 
usted viejo cascarrabias, no yaya a tomar un leño y le pico sus

ojos o su espaida o su culo."
Y contesta e1 difunto: "No me amenashes, ya te dije, Bashilia, que yo enclo
polque enclo."

Pero había un perrito chiquito entre cafe y oscuro, y gritaba mi tía
azuzando al perro para que corriera al difunto. En aquel entonces yo era
un niño, me espanté, y dije, no le vaya hacer algo malo a mi tía, agarré
camino y me fui para mi casa, ya no supe qué pasó con mi tía, si entró el
diFunto o no entró en la casa, eso sí jamás lo sabré.

UN AMARGO PIROPO DE AMOR
{Acteires: Yir,aá* "&nta;Í}i{} V*X*x*n*;*.e, se&<tr {lt>xraá* {3rttz ssl§y§*rtr"z



Coo ndeun ña cuachi teja,

cua in rnee nundéhe dini sida teja.

¡Ndu caun cudicun shi teja na isha!

Coo ni cahán cave.

Teni nsíhi ña ndacatúhunve.

-"Cualtáncuehe 
mini ñahu sahanuja, nde clase nehíbi ruñúhú nduhuni,

ía ñadíhini, ndehe deheni, ndehe dehe ñahanini."

-"Bashilia 
coo cuni natahando, yu quihi, re quihi sani cachi shun

Bashdia."

-"Cuahán 
cue rnini ñahu cuchi yavija made tín in f*run te tui nuhuni

yatani c¡ diini."
Teni dandaha tonsi: "Saha dayrhun yr"r Bashilia, sani cachi shun ña quihi,
vachi quihi."

Teni sahía in siquiti titi chicudi run, re ndaica didi, usque usque sahan

nacúhun tonsi. Da necuachi rnee ndui, dua yuhu ni yui, rnade ndía cuahan
teja quidate shi didindo ni cahia, ni quihín ichi re manui vehi, nico ni
shínique ndía nicu shi dídi, ani quíhi ronsi o coho ni quíhindo vehe, jana
coni shínique .

'1 lrt .t }"t 1: 1 1. 1t¡.2 1:1t. r..¡ 1¡ ;



(§,nxer" Lr:t, ,g.f,*'u-erer" 
'i'4r"e. 

"§rñ{r..ér1{r"}e \c!,h$dqu o;}r"fr, \x*§:*ffi§ \§§\ \\l§\tb**N*_
ct:tsna&r* , qwwx paxi> 3ti,\aw&r> ww \r,r\Tx ti:r*rá* a €** .", . \&t{lxx \w*r\t 3 ws
matr par*ciáa, á*rialas e*sasÍxlr s¿, nerml:;:c, tai;. *ts¡:xt:ttras senría, á e§a3 §e
deb** *.§Er,§ " teerriüs" pir*p<;s)
Les tiemblan sus aJa.s a los cabrones de tanto tomar, y todavía se atÍeven
a hablarme.
"¡Sí, todavía podemos ayrdarte paula!", decían los pendejos.
Por eso les dije, si eran hombres todavía, y dijeron sí, hombres somos,
todavía.

¡Qué hombres son ustedes, cabrones!

¡Si Io que yo quiero como mujer, también quieren para su culo pendejos!
Esto dijo la finada Paula con los borrachos, estaba tan enojada.
Tomó camino y se fue con su toro al monte,
por eso le pregunté a mi comadre si así le pasó:
Es cierto, compadre, así me pasó con los borrachos que están aquí.

CELOS DE AMOR

taska á.*.spzlés &* **,h* áías á* 3tz*rga)
(&ct*r*;s: Fittaúr: C*xslblt." W<>rezzt¡ jíttz*mt:z y Cr*.sc*w*í<t fuí"*r***,
prtr:**s fuuw,arr<ts)
/*e^xt*cedxwt*.s: §tt*rt tra¡:r:r¡?rras {tscx cat**t*t, tecí{z§, á.**iátij,*s, B***s*r*
twer*n sc¡ldadüs y trueg* ¡xúsicos" &*t* L*LL-x*l§)
Eran primos hermanos cenobio y crescencio Moreno, juntos caminaban
por el rancho Pultepec, porque estaban empleados en el pueblo. Tomaron
aguardiente. El finado crescencio no regresó a su rancho después de ocho
días. No sabía qué decirle a su esposa de que tanto se emborrachó, por eso
el fi¡ado Cenobio le aconsejó a su primo consentido:

-saca 
usted su machete y lo raspa con la piedra del camino hasta que

salga lumbre su cara, sube usted la cima del cerro triste, echa un grito, un
silbido, y bien enojado llega usted y dice, quién cabrón salió de mi casa,
aquí se ve el rastro de sus pies.

Al fin llegó donde estaba su esposa moliendo y haciendo las tortillas
para que comieran, en eso metió las manos debajo del vestido de su pareja

)t t . :.'t:.,íli



(§1ran e{*s galan*s qts* mir*k:aw t.*áa'¡áa *r¡vt **swe;** a rxi r**petab\e

c<srnarlr*, r4wz*n pas{t jalan&c} &fl tfiritc frer:te a e}}c}s. Wzzjex {w*rte y -nt..

rrral par*úáx, d"r"eáa-\as e*6at§ por s¿¿ ;t*mbre, tal **r¡z*las s*r§í*, a f§& se

&*b** est{}s'"t crffi$s"' pir*p*s)
Ies tiemblan sus alas a los cabrones de tanto tomar, y todavía se atreven

a hablarme.
"¡Sí, todavía podemos a1'udarte Paula!", decían los pendejos.

Por eso les dije, si eran hombres todaíta, y &jeron sí, hombres somos,

todavía.

¡Qué hombres son ustedes, cabrones!

¡Si 1o que yo quiero como mujer, también quieren para su culo pendejosl

Esto dijo la flnada Paula con los borrachos, estaba tan enojada.

Tomó camino y se fue con su toro al monte,

por eso le pregunté a mi comadre si así le pasó:

Es cierto, compadre, así me pasó con los borrachos que estárr aquí.

CELOS DE AMOR

{.Ü*s yrtrm<:s erx LLrta parrarzéra sc ac#nsejae'r:w *itrtta¡ &e*ir para ll*,gar a

e asit* dr:spurs dr t'¡chr¡ días de3uel'ga)

{A*tclres: Yirza&qs {ex*?si¿> }v{¿¡renq¡ }írx***z y Creseenei<> §*r***,
prirc*s h*rmaet*s)

{Ánrecedeettes: Hran ht¡tn?sre* {{>fi {"ár"&{t*r, r*{.ite§, decieiidos, ¡:rireer<;
f¿reron s¿¡ldasn¿¡s y l,ueg* rxúsicars. P"{z* L9L1-l§19}

Eran primos hermanos Cenobio y Crescencio Moreno, juntos caminaban

por el rancho Pultepec, porque estaban empleados en el pueblo. Tomaron

aguardiente. El finado Crescencio no regresó a su rancho después de ocho

días. No sabía qué decirle a su esposa de que tanto se emborrachó, por eso

el finado Cenobio le aconsejó a su primo consentido:

-Saca 
usted su machete y 1o raspa con la piedra del camino hasta que

salga lumbre su cara, sube usted la cima del cerro triste, echa un grito, un
silbido, y bien enojado llega usted y dice, quién cabrón salió de mi casa,

aquí se ve el rastro de sus pies.

Al fin llegó donde estaba su esposa moliendo y haciendo las tortillas
para que comieran, en eso metió 1as manos debajo del vestido de su pareja



Ni cholo ndishin ñahui ña shishi vate, te cahan cate shin.
";A bátunica chindehe nsu yoho Paula!," cachi si rniaha shite.

Ducan na caciri strite, a ciaca shinduhundo, te cachite, r:n irn tiaca nduhr¡nsu.

¡I"Jdee tía shindu soho ñahuija!

¡Ña cuni mihi ta ñaha ndui, cuni diin scho ndani ñahajal

Cachi tonsi Paula shi tequihi, ñani shido va inindo.

Teni tindc¡ ichi cuahando shi toro shiado 1n:cu chica vaha;

ducanna ni ndacantuin nuu malei, a ducan ni yahani,

ñanndáha rnbale ducan ni yai shi tequihi ndehe yo.

"Fr-irnu stahannisanduhune Cenobio shi Crescencio Moreno, dabani sasLricane,

ichi ranchu Puitepec, vacFri ni sandiane chiun ñundo, icuharri ni saha shihiae

ndute iruri, te corri nuhú cando una quihi ranchr¡ shindo, tonsi Crescencio. Ni
s}:íníndo ndía quidando o cachindo shi ñaha dihíndo, ña ni nduquihi bando,

ducan na tonsi Cenoirio ni cachi shindo naflsa quidando, cunini guahaní cacld

tonsi, shi prirrur mani shindo<¡"

-Quehe 
ndaha caha shini, te suhu ni shi nuu 1,uu ichi ndáire na qnehe ñuhu

nushi, te shinu cohoni lunci yrcu ndai, te ndaini, te duhuni, te dana un nasani,

te cachiai ndere simiaha ni quehe vehi, yoho naha sahate ichi cuahante"

Dana ni sahando nde ía ñadihíndo, nchico tonsi cuaha dita cacushine,

datua ni dacuirún ndáhando tishi dio ñadihíndo ña iane nchicone. "Cundehe

$eño¡a ?*ula La¡a



que estaba moliendo. "Mira como está mojado, cabrona". Le contestó su

esposa: "Sí está mojado es porque está llorando de que no has llegado". Y

se abrazaron ante la gente chismosa que los estaba mirando.

{§4,*1at* *sta amér.&c¡ta: b,§ercsts l-xra {r*z)

DOMTNGO Y SUS MUJERES

{l}*n l}<rmin gteWartí:r:t*xl\,{*s¡tie1, *iu¿} a*aw<> átstarugwíár: r3r-Lap<,,blaaíi>w,

p',tp:a <3* ács& §íyrx*{¡x Maxl;iw*x, lxlt¿{:§c r* L9§9, s*.g{trt *at¿¡s §.acri}iar¿:s"

*trttws?,sr* aeuytpátir* ü{}r §tr {<vrzvaa rr*xy parti*ztlar &eb"als1a{

El señor Domingo platicaba con la gente joven del pueblo,

y le preguntábamos al señor: ¿Cuántas mujeres tuvo usted, don

Domingo?

Ya les dije que tuve muchas mujeres.

¡Pero, díganos usted cuántas tuvo!

No les diré cuántas esfuvieron conmigo.

Díganos, y le damos otto r::rarÍazo de aguardiente.

No me voy a aguantar deciries la verdad,

fuve como üez o doce mujeres. ¡Díganoslo de una vez!

Escuchen bien, ocho, nueve, dtez, once y con ül mamá

fueron doce mujeres que tuve, cabrón.

{Y rx,tx reiana*s *xscirwt,y Eqiffi*e st:, aguarái*xtl* q.1 rlifwr;f'<v"

As{ &$r, {$ffitesYi} *3 §,**tlr T}q¡rnirtx*1

PRIMERO LO PRIMERO, ELAMOR

{5*&*r }wazz \l*ga R*saXes, Xxs *itaxaxstarscias &x 1a vírJra }<¡ kicier<¡n ux

lzcstxbve r*.*lt:, r*t;t* y r*rz graesáes x*a1í*a&*§, iá114 r3* eXLx ser nnxl§ic{},

"T*.?t sar:** para v*wrLw s¿¡n:hs:er{}s y tree:{ xz*rt*rz*ia, y #r? tlfl{} á* *sttss

wía1*.s ** {x1t{> algwí*r:, qne de}aré s¿l vi«la íntí:aa c{}tl §t} prknxra e§P{}§t{'

üclyt t{}á{} r*§T}*t{:t iwí*ia *gt*. r,i:l*t*)

Decía el finadoJuan Vega, cuando iba de viaje a traer pan de burro.

Ya llegó de viaje, y le dice su esposa al señor:
"¿Primero come usted o primero hace el amor?"
"Yo, primero hago el amor y luego tomo mis alimentos";

decía el difunto.



ta vida shi cabrona cachi tonsi C¡escencio" ¡Dí vida shi vachi sacushi ña coni

nsaha, cachi tonsi ñadihíndo! coni sandehe ca inine, teni nanumi stahane,

cachi nehibi sfuhu in ndehe.

(hlaeani rata §4arcos Lara Cruz)

Tata Domingo nacanindo shi nehihi cuachi fiuu,

te ndaca fuhunsu ¿nadaha ñaha shiní ni sandehe tata

Domingo?

Sani cachi shindoho. ña cuaha ñaha shi ni sandehe"

do cachini nadane ni sandehe,

ma cachi shindoho nadane ni ía shín,

cachini tata, te tashinsu inga sindoho ndr¡te inni,

ma cuandehe ini cachi ñandaha shinsoo,

ni sandehe ta in ushi o ushi ui, ¡cachi da uniní shinsu!

cunini guahando, una, inn, ushi, ushi in, te nanun

ni sandune ushi ui cabrón,

(Te saeu ñahan su, te shihíndo ndute inni shindo.

Ducan ni dandaha tata l]ünnir?gü fi§rl)

Cachi tonsiJuan Vega, tani sashicando ni saquihindo pan burru.

Sani sahando viaji, te cachi ñaha fihindo shindo,
"¡A dina cusini o dina tusini!"
"Coo, dina tusi dana cusi cachi tonsi""
Vachi ndisa ni sadana tata sanu ndai.

Cenr:bio h4orenr:

-i 
t-. r, :1.., i,- .t iil



Porque en serio era '"bravo" el estimado arnigo.

Dice la gente que le conoció,

que todavía estaba 1a carga encima de los burros

cuando éIyahacia su sagrado trabajo de amor,

después bajaba la carga.

{hsíplxti*abattlcts arrutg*s *1ue }* vier**r* e5{},e,m{:}ffi3.*t}L*§"'t*rvr,*rá.*sr:s"

á* tra wiáa &el ái{ar*.*)

MILIAY SUS AMORES

{Xstx aztéráts{.x Í.a r,srribr; tal y «trn* };: *:scuc§"¡é ,3*'lahiqts ¿f e llx{} de lt;s

pr*tagrsmtstas qxrt sr>x g;rax*r.* axelgtts r::{*s, sín {altarlts *i respe*o il

xtxgz:n* &*. elXsls: s**r.'r.:-s Kau* Fe\tnx, llafbel Zar'¡$r, )r:r{t*tsmrs FaSn'la,

&c:racr¡W,r\*rígx*zy §hr.yxai,3* Srsriax*. ,& ell*p la fir¡. aáafltni|l;z&c:4§ví*tt*z

b"{r:t*ttn r*ereckw6)

.La diflunta Emilia cuando andaba en el monte con los animales, hablaba

bonito con los jóvenes que la acompañaban. Platicaba la finada con otra

dama joven igual que ella lo que hacían.
"Si vieras que vamos al monte con mis primos

y hacemos e1 amor tan bonito.

Voy con mi primo RaúI,

voy con mi primo Rafael,

voy con mi primoJerónimo,
voy con mi primo Romeo,

voy con mi primo Reynaldo

y hacemos el amor tan bonito."
Así decía la finada Emilia,

platicaba con la gente igual que ella.

DIALOGO DE UNA CHICANELA CON EL SEÑOR

MARCOS LARA CR.UZ

Dijo la difunta chicanela al señor Marcos:

No te preocupes,

así esté muy oscuro 1o recogerás,

cierra bien tus ojitos y 1o aprietas bien bien.



Te cachi nehibi in ndehe,

nundehe lhí carga yata burru shindo,

do dina quidando chun mani shindo,

dana nuhú cargayata burru.
(Caehi nehibi in ndehe o inini ña cucuaha yaha aninra shi tonsi)

Tonsi lvfilia, tani sacuachine teni saha shicane yucu quisi, cucuaha ni sacahan

tonsi shite cuachi ni saschica shine yucu, te ndatuhu¡ tonsi shi inga nehibi

cuachi daba shine, ndia ni saquidane, yóho sacusaha nansa ni sacahan tonsi,

na cunini guahando..

"Nacunicun cháhanchu yucu chi pimuchi

te quiianchu cucua.

Chaín chi pimuchi Baul,

chain chi pimuchi Lafael,

chain chi pimuchu Ménimo,
chaín chi pimuchi Bulumee,

chaín chi pimuchi Ley

te quiJan chu cuacua."

Cachi tonsi Milia,
nacanindo shi nehibi daba shiudo.

Cachi tonsi sicotún shi tata Marcos,

masa nacuitúhun cachi tu sicotún,

ducan ni shitia run & naquiufún,
chicadi fi"m mln, .fe nacuadi runn tu.

-l«:r;q* t,rrn* ttln*



Dijo 1a difunta chicanela al señor Marcos.

Y se cerraron los ojitos del señor Marcos.

Lo que Tehizo la difunta chicanela.

P:ti¡!,t¡" 61,,i'"licl 1.!¡rc*s.

PENAS DE AMOR
i. 3at.ire)** w't m*rn* Ti*e\{x Pra*"* 31r:.rt* lrt <qtt* lt: t;as{* ¡:r:un tra *il1z*t;t

?{i*.ves" *st'effiá* *n *w, pzt*.LtXrl t*r{:á &r: t4:t:;t1tt:*part;

-§abe 
usted, comadre, que ya pienso casarme.

-¿Cómo 
dice usted, comadre?

-Pienso 
en casarme, ya hay una persona

que quiere hablar muy serio con ustedes.

-¡Comadrita, 
escuche muy bienl

No venimos a hacer el amor,

venimos a trabajar, comadre.

-Otro 
día será ese trabajo, comadrita.

Ya no habió más la difunta Nieves.

SABIAS PALABRAS DE DOÑA FIDELFA
Así hablaba con 1a gente de1 pueblo, escuchen bien, y no se les olvide.
"Con nuestra boca nos salvaremos,

o con nuestra boca moriremos."

No hay que hablar mucho, uflavez se habla y nada más.

llt::iia Fiát:f ia j.;t¿t1t: Itlur:s, t:tt.t:t:1t*r1-*";\alicar a,:it. ¡:tt;t

grar a),:;r'i:t



e¿ehi ¡onsi sito,túrr ehi mta Mamor-

T.e ni ndladr tún nuhu tate Mareós,

na ru qulca tonsl §lco[]n.
(I3*** tataMxre*s)

(Nacani naue §idelfa, ña ni yáhane sh¡ ttñsi *[ievea pde ai ealid*hs¿e ir¡

ñnu yachi Dín)

-ftaáhaai rnaléc saa naeali inni tandai.
*¿Nansa mehinimalee?
*Na¿arri inni randai, *aa ía in nehibí

cahan caháfi sih0u *hinsia,

-¡Malee 
curdai guaharril

]rda ¡rashiado naeunundu

vashi¡rdo guida chuado melee
*Inga quihi cuaduhu ckunje .r$fllee,

Coni cáhanca tonsi Nieves.

Ducaa ni sacahan ne, §hi nehibi ñundo, cunir¡i ggahando, te, §áa

rrindodoridó ña ni ndarubundo"
'Yuhundo cacundo,

te ¡rhundo.euindo.i"
Má ¿trah¡r¡¡atalhando, inni cahando te sahiani.

) 
^ 
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úr:rmos susprRos DE AMoR
(Úlr;mo suspiro de am€]r ¡tre n:'i s&egr&, dan Aurelic) üruz Guciérrez,

h*mhre seri* y hor:lesto corl §$ pueblo. Voy a relatar ccn t*do c*riñts y

respeto e§{os pü*'r"l:len*res de añr&r, que sucedían r.wa,r'&* sr* esposa se

ausexrtalra por tempo¡"a*as iargas de tra casa fr$ razüncs far:eiliares)

Ie dijo el difunto Aurelio Crwz, auna dama de nuestro pueblo.

Llegó la dama al otro día muy temprano,

preguntando cómo amaneció el señor grande.

Y contesta el señor de respeto:

-Si vieras que ya pensaba llegar a verte en la madrugada,

porque te soñé muy feo anoche,

pensé que algo grave te estaba pasando,

toda la noche no pude dormir por estar pensando en ti.

Contesta la señora:

-Qré clase de gente grande es usted,

que no habla correctamente.

Usted es una persona respetable del pueblo y habla así.

-Entonces 
discúlpame 1o que te dije,

pero así soñé anoche contigo.

Bonito dice el sueño.



Ni cachi tonsi Aurelio Cruz, shi in nehibi ñáha ñündo.

Ni saha nehibi dihíba inga quihi ñáha nde guaha,

ndaca tuhunne naÍsa ni tuinú nehibi sahnu.

Te ni dandaha tata tuñúhu:

-Na cunicun ñaa saa nacani inni sai cote yoo ñáha caja,

vachi quínica inni sanni yoo cunni,

ni nacani inni nde tundoho cannu yáhun,

niñu coni cuhu cudi ña nacani ñáha inni sáhun.

Te ni dandaha nehibi díhiba:

-*Nde nehibi sahanu nduhu mini,

ñaa coho cahan guahani.

Mini nduhu in nehibi tuñuhu ñundo te cahan ni ducan,

-Cucanu 
innun ña ni cachi shun,

do ducan ni sahni yoo cuni.

Cucuaha cachi sahni.

Aurelio Cruz Gutiérrez

I hr::r::'t t t t . *. x :, t", 1\ ri:S t.l
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AQUI ES MI PUEBLO

Aquí nací,

aquí está la escuela donde estudié,

aquíjugaba

con 1os muchachos igual que yo,

aquí iba al campo con los animales,

aquí tejía mis sombreros

para comprar maiz
y hacer nuestras tofiillas para comer,

aquí está nuestra iglesia,

aquí nace el agua que tomamos,
aquí hay conejos, hay coyotes,

hay zorros. hay tecolotes.

hay fantasmas,

hay muchos animales del campo.

Por eso aquí es mi pueblo,
la cima del Cerro del Faisán.

i&rt{.t}rie u¡ trraá*r.*x{tn: 
"{ 

a,":rátts l-ara 3 yaáq:'t

MT PRÍNCIPE FAISÁN

Cada día te admiro más,

cada día te busco más,

cuando paso un poco más lejos de ti
te busco, porque sé que me miras.
porque sé que me cuidas,

porque sé que me esperas,

porque sé que me seguirás esperando,

yo so1o, te admiro.
Tú, mi príncipe Faisán.

{ &z*tsiyia ,¡ {.ra&,"t*l:i{z*: }xr;t*?*r: L.aru" #raá*,1



AQUÍ ES MI PUEBLO

Aquí nací,

aquí está 1a escuela donde estudié,

aquíjugaba

con los muchachos igual que yo,

aquí iba a1 campo con los animales,

aquí tejía mis sombreros

para comprar maíz
y hacer nuestras tortillas para comer,

aquí está nuestra iglesia.

aquí nace el agua que tomamos,
aquí hay conejos, hay coyotes,

hay zorros, hay tecolotes,

hay fantasmas,

hay muchos animales del campo.

Por eso aquí es mi pueblo,

la cima del Cerro del Faisán.

{.i3 t}t t } r 
:1 
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MI PRÍNCIPE FAISÁN

Cada día te admiro más.

cada día te busco más,

cuando paso un poco más lejos de ti
te busco, porque sé que me miras,

porque sé que me cuidas,

porque sé que me esperasJ

porque sé que me seguirás esperando,

yo so1o, te admiro.
Tú, mi príncipe Faisán.

it*tx.t:cry:i*.y-tt;¡*rz*;t{t.tl:"'§*tr.:*?-z*l-¡st'a'{}t***)
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LLORA MI CORAZON
Ilora mi corazón, de que ya no me quieres,

yavan varios días que pienso mucho en ti
y tu ni siquiera volteas a verme,

ya no voiveré a buscarte,

por eso siento mucho,

pero tú no tienes la culpa,

yo no te entendí,

muchas gracias.

i,&eecerría y traáwr.*i{tw:: -}ac*Lr* §-ara ?ruár>)

MUJER INDÍGENA
Desde muy pequeña en el campo viviste,

padeciste hambre con tu familia,

trabajaste en el campo para sobreüvir,

luchaste para conservar tu tierra.

Mujer de campo es ella,

no se avergüenzade decirlo.

Mujer de campo es ella,

mujer de campo ella ha sido.

iAu t t¡ria -v traducci{i!l ; _} act;bt r Lara P"aek'¡)

MUJER

;Basta ya mujer
de dolores callados! ¡Despierta!
Anda y ve que hay tiempos no sobrados.

Desátate las manos, rompe ya esas cadenas,

que la vida es empinada y afierza de subirla

se hace mejor vida.

{Aut*ría y traáwt *tr&xz: }ac*b* Lara § rad..<s}



§ACUANIME
§acu anime, ña condoucun sai,

saa cuahando quihi ña nacani ñáha ini saún

[e mihu ni coho nchico cuiun cundehunyuu,

ma nanducu que yoho

ducan naa cuiva ini mihi,

doma cuachi miún

yúhu coni cundaha ini miun,

nsivehe cahnun.

ñal-ln DE DAvI
Titiun ni sahíon 1'ucu,
cuáha ni ndoun doco shi nehibi shún,

ni quida chuhún yucu dana curiacuve,

cuaha ni dandoun cunun ñúhushun'

Ñaha yucu nduhu mihive,

coho cucahan nuhuve cachive.

ñaha yrcu nduhuve,

ñaha yucu ni sanduhuve"

ñaua
¡Ni nsihi ña yaun

nde cuhj cayal ¡Ndacoun!
Caca te cuahan vachi ma coo tiempu ndoo.

Nan ndashi ndaun, cande caha itin shun

ña itiacun cuesta ndee nanando

dana cutiacu grrahando.

! ar.-t>*r.:: t, ;,v. t ;: lz !, rl t"t



SOY MIXTECO
Tú has querido negar mi existencia,

yo no niego la tuya,

pero yo existo, soy mi-xteco, estoy hecho

de esta tierra, de este aire.

de agua y de1 sol.

Soy un ser sobreviviente de mis antepasados

que ha heredado una cultura, una lengua,

una forma de respetar a mis hermanos.

Porque yo nací para ser hermano

y no esclavo. tampoco quiero ser amo'

tú has esclavizado a mis antepasados,

les has robado sus tierras, 1os has matado.

Ahora rú me utilizas para participar en mítines

y me niegas que yo participe en política.

Yo construyo la casa,

pero tu vives en ella,

cultivo 1a tierra, pero tú la cosechas,

dices que yo no soy de raz6n.

Tú eres el delincuente,

pero yo estoy en 1a cárcel,

nosotros hicimos la revolución

y tú te aprovechas de ella,

pero aquí estoy, soy Mixteco,

mivoz se levanta y se une a mil voces.

1"3,'t *. ásr:t-:t{s *:. ? ;,?:trtt 5 a n }*va.l l'lrrr,*r,.át:,2 ;:



Ng-rI tf !"lE r}alrr

Miu¡l co cá aun coi

do yu'u dayai itiacun,

do y"r'u yo'o ie'e, y:'u ndei nehibi d* áavi, yu'u cuai

ye'r'u ndui nehibi ñu'u yo *ehil¡i tachi

nehibi tekui, nehibi candia.

Yu'u nica itiki, nsiduca nehiL,i sa'ans sani shi'ine,

ni ¡raco'one il ca'a hl¡andr¡, in ca'a huandc de sila,

3,u'r.r datañu'i cue'e shi ñani.

Yu'u ni caki te ndui ñanun

rna cundlri nehibe rnayai, te cundui t€ cllsa'anu

¡niun kiai ni kidon shi nehel¡i sac'un

ni shida cui'nun Íiu'u shi ne, te ni sa'affru ne.

Vichi rniun niun yu'u shica yo'r: ]¡ucan
te co c¿run cachi ña ca'ain.

Y¿¡'leidavai ve'e

doco miun iun ve'e nicki davai

kidachuin fru'u, fe miun ndaniua cd*"lchi shi, nuni sili
cachun cr¡'on dui nehibi cu*da'a ini shi.

Miun ndu'un nai te sa'ani

fe ]¡u'u kinaca YeCa'a

m:i*su ai sansu nata'ansll shi nehibi
te miun no ndcho hcaun
do 1-u'u yo'o ie, ndui de davi

y:'u ndai te $accta'ashi s}:i nsiduca nhiLri ndai"



PRÍNCIPE COSOLTEPEC

Verso I
De Oaxaca de 1os Juárez y 1os

lVasconcelos

es este Oaxaca de mil tradiciones,

de magia, folclor y canto

sofi sus siete regiones,

pero a veces, de amargas alegrías.

En un rincón de la Mixteca alta

se yergue un príncipe precioso y

I altanero,

buen mozo, galante y bohemio.

Nzando sus manos al cielo

y cantando con el viento,

así le platica al so1

que le escucha no muy lejos.

¡Cosoltepec es mi nombre,

soy hijo de un gran señor.

rey Mixtecal de renombre

y de reina no menor!

¡Cosoltepec me ha nombrado

y orgulloso de e11o estoy,

soy un príncipe afamado,

de muy noble corazón!

Verso II
De mi alma han florecido,

hombres ilustres, cabales,

gente de rnirazaiirtüa,
que con nobles ideales

han forjado mi destino,

profesores y arquitectos,

doctores y liberaies,

obreros y campesinos,

músicos y gendarmes,

albañi1es y guerreros,

vamos, cuando Dios mande,

todos de una misma especie.

todos de una misma sangre,

y de mis bellas mujeres

porqué no, hacer aiarde,

patriotas y campesinas,

luchadoras incansables,

mkteca pura y divina

me haces daño con tus males,

y cuando aparece el alba

muy cerca aquí de mi pecho,

ya veo como se engaiana

mi noble cerro que canta

y que con lágrimas santas

1a sed sosiega en mi lecho.

Verso III
Y cómo no cantar al viento

y cómo no decir al sol

de mi fiesta religiosa,

dieciséis de cada año,

noviembre por tradición,

la gente alegre, impefuosa,

ya la banda toca un son,

ia romería majestuosa,

bengalas de harto color,

comida rica olorosa,

ios toros y su afición,

el bullicio está en su punto

ha empezado el básquetbol,

guelaguetza y matachines.

cultura, fiesta y pasión,



y en la plazalas familias dejando el jacal botado,

comprando con devoción cuánta pena, qué decepción.

cañas, dulces, deliciosas, Más mi estirpe no se extingue,

frutas, jarros, qué se yo, no se lo permitas Señor.

y en su lecho muy quedita

nuestra madre, digo yo, Verso V
Santa Gertrudis bendita Y cómo no cantar al viento,

escuchas con atención y cómo no decirle al sol

las alegrías y pesares, que pienso mucho en mi gente,

las dichas, las que son, enlajuventuddehoy
de los devotosjuglares. fuera orgullo, vicios, pereza

odios y enajenación.

Verso IV Que se prendan las conciencias

Cómo cantar al viento, por un fufuro mejor,

cómo no decirle al sol, artesano y comerciante,

yo qlle he saboreado lo amargo político, agricultor,

el dulce encuentro mejor, libera tus pensamientos

también he sido testigo y atetnzalos mejor,

de hambre, miseria y dolor, sé audaz, pero más honesto,

desde nuestra Independencia no te corrompas señor,

hasta la Revolución, elabora fu proyecto

guerras, odio, atrocidades, para que vivas mejor,

hasta el presente que es hoy. y más que nada contento,

He visto los funerales satisfecho y conrazín,
de mucha gente querida, sobre todo, sé tú mismo,

como se van extinguiendo mixteco de coraz6n.

muchos que me han dado vida,

y con tristeza inaudita Verso VI
veo cómo van pasando Y en esta fecha bonita

las flores que en otros días de magia, folclor y canto,

irradiaban de color. no hay tristeza, no, al contrario

Y cómo familias enteras hoy es un día de fiesta,

se van a buscar trabajo, hoy es el aniversario

otras tierras, otra ilusión, y el nacimiento alavez



de rni banda tan querida

y mi pueblo está contento,

Santa Gertrudis también.

¡Oh, mis músicos modernos!

¡Oh, mis músicos de ayer!

¡Los que viven en el cielo!

¡Los presentes oigan bienl

COSOLTEPEC

Águila que trepa el risco

para anidar sus pollue1os;
junto a las nubes del cielo

quiso poner sus apriscos.

Raza mi-nteca valiente

que ansiosa escaló la cumbre,

para robarse la lumbre

del sol que nace al oriente.

Incienso del altar sagrado

que sacerdote mixteca

ante los dioses depreca

ganar el laurel dorado.

Subieron para luchar,

tienen el pecho de acero,

son de espíritu guerrero,

veloces como jaguar

Cosoltepec cariñoso,

antorcha regia, fulgente;

impertérrito coloso

que en nubes pones la frente.

¡Cómo no cantar ai viento,

cómo no decirle al sol

que estoy ebrio de contento,

Cosoltepec es mi nombre

y orgulloso de ello estoy!

.. t[lrui ¡d, .'ruuriu LUr.Ldl.dt v{s{t,
:^--^- ^ :. -- ^- ": --*^ ---"^ú',^,¡ft1Cn C itiqMf,tO llr {-!fe§Or. {.;ti}f,*!1"

z*..y á*ú"ernaá*r)

Azucena rnontataz,

hermana de los volcanes,

nacida de huracanes

que vives enlatorcaz.

Desde que a tres cerros llegó

se me inflama la ilusión,

como portentoso fuego

de llegar al algodón.

Y mis ojos -Colibrí-
suben volando la piedra,

como vigorosa hiedra

para llegar hasta a ti.

Cosoltepec de mis sueños

que te vistes de la aurora,

vives en mi pensamiento

y en las barrancas el viento
con sus ritmos te enamora.

Aquí y allá el caserío

como reguero de estrellas



y las vereditas be11as

siempre temblando de frío.

Tus calles dos o tres son

como herradura de suerte,

un minuto en recorrerte
que rne ¡oba el corazón.

¡Oh, dieciséis de noviembre
grande fiesta patronai!

Se despierta la mañana

con repiques de campana,

la cohetería matinal.

N 11egar al mediodía,
al subir de romerías

y 1a banda musical

en derroche de alegría.

El templo con azucenas,

velas encendidas de fe,

Santa Gerrudis se ve,

Madre cariñosa y buena.

Desde 7a azul lejanía

mí corazón te envía

las ansias de irte a ver.

Cariñosa tierra mía,

mi bel1o Cosoltepec.
, 1:. ,{ ¡r. ,
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ADIÓS SANTA GERTRUDTS

Nos vamos los peregrinos,

Santa Gertrudis, adiós;

ampara nuestro camino

y danos tu bendición.

Adiós, ojos de foncaza,

ojos de Madre de amor;

ojos que llevo en el alma

y me llevan hasta Dios.

Adiós, manos de aztcena
con el corazón de amor;

manos llenas de milagros

que curan nuestro dolor.

Virgen reina de hermosura,

encantador tulipán;

con lágrimas en los ojos

los peregrinos se van.

Venimos desde muy lejos.

sólo por venirte a ver,

para estar en ru sanruario

y vivir junto a rus pies.

Déjanos sobre tu pecho

de ternura maternal,

nuestras tristezas

que ru sabes remediar.

Adiós, sanruario bendito,

querido Cosoltepec;

1e pido a Santa Gertrudis

que pronto pueda volver.

Escucha nuestra plegaria,

Santa Gertrudis de amor,

aquellos que no vinieron
envíales tu bendición.

Protege nuesrras familias.

Madrecita buena y fiel,

y conduce nuestros hijos

por el camino dei bien.

Nos vamos los peregrinos,

santuario de devoción,

déjanos los corazones,

Santa Gertrudis, adiós.

{. &LltL}:{ i"i.1. i l}'ariw: §:,i.is *.r¡ L *7t r:z

§rslxrzri\

ORACION A SANTA GERTRUDIS MAGNA

¡Oh! ¡Bienaventurada y gloriosa!

¡Santa Gertrudis Magnal ¡Patrona nuestral

Tú elegiste a nuestro pueblo, para ser su protectora
y eficaz intercesora.

Bendito sea el Padre Eterno y Espíritu Divino,
que nos dieron tu consuelo, como madre de esta tierra
que tu, tanto has protegido.



Somos rus hijos Señora, y a ti acudimos confiados,

porque eres nuestra patrona y amante, sabes cüdarnos.

Intercede por nosotros, ante Dios, que es Nuestro Padre,

para que él nos conceda, los favores que hoy te pedimos:

(se hacen las peticiones)

¡Gloria al Padrel ¡Gloria al Hijo y gloria al Espíritu Santo!,

que por ti quieren oírnos y atender nuestras plegarias.

Esperamos con tu a1'uda, ¡oh, Madre, Santa Gertrudis!,

ser mejores, y vivir como Cristo nos enseña,

siendo siempre fi.eles a nuestra fe

denro de la Santa Iglesia Católica.

Gracias Madre, por ser buena,

muchas gracias por tu ayuda.

¡Cuídanos en el camino,

y ven siempre con nosoffos! Amén'

{.§u$*ri*: Frehístero Htriseo §,&p*x §*rian*)

PENSAMTENTO A MT COSOLTEPEC

Te encuentras ubicado al poniente del cerro de1 "Faisán". A la distancia, te ves

mitad blanco y mitad obscuro, tal vez porque quieres decir que has establecido

el mestizaje uniendo laruzamtxeca morena y 1a mestiza blanca.

Cuando te dejé, tenía solo trece años, y lo hice, buscando a esa edad, el

nuevo horizonte del saber. Gracias te doy porque me enseñaste desde un

principio el sacrificio, la abnegación, el sufrimiento, el hambre, el dolor. Me

alejé parabuscar la felicidad, sin olvidarte nunca, porque siempre fuiste para

mí, ejemplo. De ru clima y tu suelo desértico aprendí la dareza de cotaz6n,

de tu vegetación corriosa aprendí 1o fuerte de carácter'

¿Acaso aún crees que ignoro tus fuertes soles de verano?, ¿tu fuerte afue

de otoño que se siente en la loma del mezquite con las fuertes lluüas de

junio y julio?, ¿y el esúuendo de tus grandes torrentes en tiempo de agua?

Cosoltepec, tierra inolvidable, con tus eternos paisajes nos presentas a

1o lejos el volcán Popocatepetl, el Iztaccihuad, la Malinche, al cidaltepetl y

i



al fondo, donde se oculta el sol, el cerro "Verde , panorama que contemplé
de niño y me enseñó a meditar, observando a 1o lejos el hor2onte indefinido
con la tristeza del ocaso.

Gracias a ti he aprendido a ser firme, porque \a dureza y la rigidez las

sentí por los efectos de tu terreno estéril, aprendí a trabajar bajo los rayos
del sol que me cubrían con amor, como si fuera de madre a hijo.

Cuanta alegría sentí en tu Feria anual. donde se venera a la santísima virgen

de Santa Gertrudis, al anunciar los próximos festejos, al cumplir un aniversario

de "Santa", cuánta emoción sentí como niño, adolescenre y aduito, el mismo
que siento hasta la fecha.

Cosoltepec, gracias te doy por el impulso que me diste, porque tu presrigio
me impulsó para sobresalir, porque tu fama me sirvió de aliento para alcanzat

mi objetivo trazado, el de la superación consrante.

A mi edad, ciencuenta años después de haber salido de tu tierra, siempre

pienso en ti, jamás olvidaré mis idas a Petlancingo, caminando veinte kjlómetros
para comprar 1o necesario para subsistir.

Los problemas que has tenido no los desconozco, como fll hijo que

soy, porque en mis venas corre la sangre de fit raza, raza mixfeca, culta y
misteriosa que jamás se opaca.

Tengo en mi mente tupozo azul y el pirul, así mismo a don Florentino, el

arnate, el higo, el riego famoso, no me olvido de los üajes de agua a las tres de

la mañana, observando el hilillo que emanaba de las entrañas del cerro.

Gracias a todo esto aprendí a luchar en la vida, para tener ahora el respeto que
siempre mereces, como un padre que quiere a sus hijos, sin distinción, porque

educas con la verdad de la vida. Durante los años de ausencia he aprendido
a quererte más, he aprendido a narrar la verdad de1 sentirniento, porque todos
tus hijos, unidos, tenemos un solo objetivo, serte fiel, no importando dónde nos

encontremos, somos íntegros y no dudamos de ti.

De la escuela primaria "Melchor Ocampo", donde estudié hasta el quinto
grado, no olvido al maestro Fabián Martín ezLara, a la maestra S iriaHernárdez
Escamilla, al profesor Manuel Bustamante RuZ, a la profesora JuanaGonzaTez
Nieto, a la profesora Guillermina Gorwalez Nieto, al profesor Roberto Zíxate
Marúnez,lo mismo que al profesor Hipólito ParraZarate, al profesor Martín
}r/laÍvrcz Soriano, al profesor Ákaro Acevedo, y al profesor Escamilla, todos, de

i.tt-t1:-'-|,,tt.a,i:,,::.,i:.::.::;.1.,,,.-t....:....rr,..,'.t..:,,).;:::):.,at.!).:.;.t.,



una u otra forma influyeron en mi üda y gracias a e1los tengo conocimientos.

Tampoco olvido los árboles frutales, la pitaya de mayo, el xoconoxtle

de septiembre, el tempezqulxtie, el huamúchil, 1a ciruela del Rancho

Moreno, la chupandía, el mango solitario de la barranca, 1a guayaba del

riego, el mezquite en dulce, el guaje en salsa verde y roja, las hierbas, la

pepicha, el quelite, la verdolaga y los alaches.

Qué bonitos tiempos de rni riñ.ez en Semana Santa, la devoción con

que mi madre me llevaba a la iglesia; la ofrenda de Todos Santos; los

días tan felices de esrudiante indígena, resultado de la responsabilidad de

nuestras autoridades. No olvido a don Pablo Reyes, como comandante, a

PiLi, como le decían, ellos también influyeron en mi educación.

Gracias pues a ti, mi Cosoltepec, que me permitiste nacer bajo tu amparo,

y gracias más al Ser Supremo, por permitirme vivir y expresar io que siento. Sé

que mucho me falta por decir, mi primaria en Huajuapan es otra historia. Todo

mi recuerdo para ti, mi tierra natal inolvidable, porque 1o mereces, gracias a ti
soy hombre, gracias a ti soy padre de cuatro hijos, gracias a ti encontré a una

buena esposa. Por tu guía eduqué a mis hijos, cuatro ingenieros'

Só1o me resta seguir viendo el avance de la cultura en los jóvenes. Tal

vez esto no signifique nada porque es el inicio de una etapa de mi vida,

pero son narraciones de un indígena de Cosoltepec que vivió igual que

todos, con el esfuerzo propio. Pero siempre gracias a ti, mi Cosoltepec.

{frrai" }3rig. W,*t. La*rt} {k}rL*?,er Závat*^ FJacid<¡ Y atia&a *x {)t*s*1t*yt*t:,

*&ts*aás') *n *1 {-t>1*gt<t l»|1}itar. kkvr:a$sr* hcrl*st{} T Yr.t{.<} tn]"j,x *l arer-* pttr

sa:s a"a:*rít¿¡g ,.rffi a\tqs tal¡ugi¡L, r-x\n* *.arr*ra rnílitax" l4 áe ag<tst<> &* \9§31

Genrral l.a*t* Cctl.¡zat
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HIMNO NACIONAL MEXICANO
Meicanos, al grito de guerra

el acero aprestad y el bridón,
y retiemble en sus centros la Tierra
al sonoro rugir del cañón.

Ciña ¡Oh Patria! Tus sienes de oliva,

de La paz el arcángel divino,

que en el Cielo fu eterno destino,

por el dedo de Dios se escribió.

Mas si osare un extraño enemigo,

profanar con su planta tu suelo,

piensa ¡Oh Patria queridal que el Cielo

un soldado en cada hijo te dio.

¡Patria! ¡Patria! Tus hijos te juran
exhalar en tus aras su aliento,

si el clarín con su bélico acento

los convoca a lidiar con valor.

¡Para ti las guirnaldas de oliva!

¡Un recuerdo para ellos de gloria!

¡Un laurel para ti de victorial

¡Un sepulcro para ellos de honor!

J

VALS COSOLTEPEC

;Cosoltepec, tierra que adoro yo!

Patria de amor, tierra de gran placer,

aquifehz mi humilde cuna se meció,

a la mirada del ser que me adoró.

Tuyo es mi ser, toda mi vida, sí;

defenderé, siempre con gran valor;

i\1it"i:'t-1.::t ) I ii;, t. t{}'\.t-a::',r1,'t:)'.;, ttir::.::.\ }.. 'i l:tli'1 {.i':¡ e ::1,1.ia'82



YAA ÑUU COOHYO
¡{ehíbi Ñuu coohyo canando ña natahan

ndaha caa yachi shi idu,

te shichi mahi inni ñuhu
re cadin ña shido rushihi.

Chinuhu ¡Oh Ñuu! dini ña dadin

ña dadin anima mihi ya,

te ancivi ma nsihi ña váha,

dini ndaha mihi Yaa ni riaa ya.

Te ru coho yuhi te ta cunindo,

coo fuñuhu shicate nuhu ñul:u shun,

nacani inni ¡Oh ñuu mániva! nde anciü

In tía in dehe ni níhun.

¡Ñuul ¡Ñuul dehun cachive ña ndaha

sacan innite ni nsihi tachi te,

caha siyishi yaa ndee dana

canando do sa y-uhindo nataliando.

¡Ni nihun ita cushin cunuhu dadin dinunl

¡Nsicuinu inni ña mani ni canihitgl

¡In ita ni níhun ñani quehun shan!

¡In vehe anima ni canihite saa tufiuhu!
(Tradueión: jaer¡tr¡o Lara Prad*)

YAA ÑUU DOCO§HI

;Ñuu Docoshi, ñuhu cuniva yuhu!

Ñuu maniva, ñuhu cahnu cudihi inni,

yoho vaha ndai inni ndee ni shichi ñunu,

váha ndéhe nane ña ni cúnivane yrrhu.

Miun nduyu, nsiducan ña itiacu ndui;

cr..rnuí cani cuahan, vachi coo 1'ui;



nunca jamás veré que sufra fu honor,
sin que me lance a luchar por tu amor.

Estos campos son mi adoración,
estas nubes que a la mar se van
y en sus aguas llevan el rumor
de una fuerte razamixtecaT.

Estos campos son mi adoración,

estas nubes que a la mar van
y en su aguas llevan el rumor
de una fuerte razarnixtecal.

¡Cosoltepec, tierra que adoro yo!

Patria de amor, tierra de gran placer,

aquifeliz mi humilde cuna se meció,

a la mirada del ser que me adoró.

Tüyo es mi ser, toda mi vida, sí;

defenderé, siempre con gran valor;
nuncaja¡rás veré que sufra tu honor,

sin que me lance a luchar por fu amor.

{ L etra,v tln*sic a ; W§aestr;r ts Fá I i x {}}ír.a ¡: *s ,l/rar t í§* a:}

HTMNO A COSOLTEPEC

CORO

Cosoltepec, es mi pueblo en alto
con horizontes de límpido rul,
predicando Unión y Progreso

caminamos hacia el porvenir.

ESTROFAS

El Faisán es un cerro milenario
fiel guardián de un núcleo viril;
escenario de grandes lnazaí,as



ma dayal ndohun saa tuñuhu shun,

yachi un quehi natahin saa anima shun.

Yucu yo nduhu ña mani nuhi,

vico yo cuahan nsihi ichl ticui
re ticui cuahan nihi asihi tachi

ni ndacu ndehe nehlbi ñuu davi.

Yucu yo aduhu ña mani nuhi,

vico yo cuahan ñsihi ichi ticui
te ticui cuahan nihi nsihi tachi

ni ndacu ndehe nehíbi f,uu davi.

1Ñuu Docoshi, ñuhu cuaiva yuhul

Ñuu maniva, ñuhu cahnu cudihi inni,
yoho vaha ndai inni ndee ni shichi ñunu,

váha ndéhe nanq ñani cúnivane Juhu.

Miun nüuyu, nsiducan ña itiacu ndui;
cunuí cani cuahan, vachi coo )'ri;
rna dayai ndohun saa fuñuhrr shun,

yachi un quehi natahin saa arrima shun.

(Traducción : Jacobo Lara Prado)

l. Lt. :t >t;t.:;'". L y" t',,t"r< * r >¡.;



en defensa de nuestra Libertad.
En su cumbre arribaron gentes nuevas

de otro pueblo de donde llegaron,
siguiendo siempre a su fiel delantero
donJuan Pablo su héroe inmortal.

De Doco Mahaviajaron por doquier
explorando otras tierras por poblar,

Tempezquixtle, Loma Plazay Tres Cruces,
hasta haber descubierto EI Faisán.

Durante siglos la muralla ha vertido
Agua Azul, El Piru y El Sabino;

tierra bendita de Santa Gertrudis,
ahora v siempre nuestra adoración.

Cosoltepec es legado de pioneros,

de hombres fumes y leales mixtecos;

donde el rrabajo es el guión de progreso

quqhace hon¡a a suraza indiana.

La mujer de este pueblo simboliza
heroína de labor sin cesar;

con sus niños en la educación,

gloria v paz delaPatnafebz.

Cosoltepecanos de hoy y siempre.

imp ,ls6¡¡65 la cultura del honor,

esgrirniendo con amor el alfabeto
la razón de nuesua faerza de ser.

\uesua gente promesa del futuro
jr¡'r-enrud que lesanta el pendón,
donde las águilas se posan con audacia

desafiando el desti¡o de vivir.
Le rra: Pioti. \lartín \lartínez §oriaa<;)

Por e.r¡erdo del z' Congreso de Cosolrepflcarxüs á*2ll{17, estre vatr$ se cantará



a1 t*rwxtz<t áeias asar:l?:trea s r*x\tzarSas

rn Ce rr*lt*pr:c r en {r¡Él¡s k¡s iugares

c{:}6üZttpt;aalr:x:§. }-ü ¡r:rí§rñü a1 s*y,u*tax

^- ",,-:. l", id u¡J ¡Lr Liu§:l rs.¡ ri
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CANCTÓN MIXTECA / YAA DAVI

;Que lejos estoy

del suelo donde he nacido,

inmensa nostalgia

invade mis pensamientos,

y al verme tan solo y triste

cual hoja al viento...
quisiera llorar, quisiera morir
de sentimiento!

¡Oh tierra del sol!

Suspiro por verte,

y ahora que lejos,

yo vivo sin luz, sin amor,

y al verme tan solo y triste

cual hoja a1 viento...
quisiera llorar, quisiera morir
de sentimiento.
(.{ulr¡r: josó Lr'rpcz AIal'ezr

Froi'r. l,{artin lsis, arti**z §r¡riar:r:

;§a shica va iee

nu ñuhu ndevi ni caqr.ri,

nll cahanuva tu¡rdc¡ho

ni quitri sashiniruni,

ta iaa rnini ia *daiva
tu ndaha lrutun fluu rachi.. .

cunni inni cuaqui, crrnni inni cui

ña cutasi inni!

¡Oir ñuhu ndicandii!

Sacan inni cundei yoo,

te vichin ña shicava,

y'uhu itiaqui te coo tun, coho anime,

ta iaa rnini ia ndaiva

tu ndaha ]rutun nuu tachj...
cunni inni cuaqui. cunni inni cui

ña cutasi inní
qTradureiriri :..!acoh* Lara)
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CORRIDO A COSOLTEPEC

Estoy presente ante todos mis amigos,

y los saludo con gran estimación;

siempre que vengo quisiera demostrarles

que aquí en 1a mano les traigo el corazón.

Si ahora ando ausente de mi querida tierra,
ta).vez mañana ya estaré por aquí;

para decir aquí y en donde quiera,

no desconozco e1 lugar donde nací.

Soy de los meros que canta en donde quiera,

pues para eso nací en Cosoltepec;

monto mi cuaco y me ruedo entre 1as piedras

y le entro a 1os toros de puro vacilón.

Eso tenemos aqui de nacimien¡o,

pues 1o que hacemos 1o dicta eI coraz1n

y 1as mujeres nos dan todo su aliento,

también a ellas dedico mi canción.

Así es la tierra del cosoltepecano,

y que 1a trata y la cuida de verdad;

como patriota y noble oaxaqueño,

no le ha gustado jamás la falsedad.

Cuando ando ausente me mata e1 sentimiento,

estando lejos te quiero mucho más;

sólo de ti no quito el pensamiento,

quisiera estar más cerca donde estás.

Ya me despido de mi querida tierra,

ya nos veremos muy pronto por aquí;

¡Cosoltepec! yo digo en donde quiera

porque primero yo a ti te conocí.

ii:::.; .t t:t';.t¡: 'i'I 
I11t;111L 'r, ':r1.;;t ;.:t-t:r..,
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Si estando lejos me sorprende la muerte,

y no volviera a pisar este rincón
ese sería mi destino y mi suerte,

pero te dejo aquí rni corazón.
(Lerr* y rn*siea: Husfnrgio k{.artinex b,Lirrqzzez)

FLORES NEGRAS

Lo que le pido al ser supremo

es no olvidarte;

aunque otros labios te hayan besado,

esa boquita enamorada que besaba,

rú eres la reina, sufro por ti.

(se repite)

Flores negras son fus flores,

marchitas por el sol;

la más bonita de mis amores,

rú eres María del coraz6r.

Flores negras son tus flores,

marchitas por el sol;

fú eres un ángel verdadero

que el olvidarte sería morir.
( {-etra y r"nilsica ; Wwet{}r &íq} 9,4.ar t\**.2, fuL'ár qt:eez}

EL SALUDO
Impulsado por Ia estimación

que les tengo a los hombres de
lgusto,

me presento a esta bella reunión
para darles de amor un tributo.

Quienes están para saludarles

porque creo que así es rni deber,

mi sentido según 1o declara

ustedes deberán comprender.

Yo quisiera distraerlos en algo

con perfume de tan chulas rosas,

y así poder embalsamarlas

ya sea en poesía o en prosa.

Si la rnisma sirena del mar



siendo dueña de ricos cantares, Quienes están para saludarles

perdería 1a virtud de cantar porque creo que así es mi deber,

al escuchar estos dulces romances. mi sentido según 1o declara,

ustedes deberán comprender.

En fin ya con esta me despido, ({)azteitsxt pt>pul*r que ii:tcrpre-
me despido, me voy de camino, {aba st*¡:r Fiae'r*izzrzé*tx {{}tx &varl
ottavez en reunión cantaremos seertimaiento *mkss áist.int:*s &ct¡r§

hasta ver la reunión satisfizo. sociales)

BÉSAME MUCHO
Bésame, bésame mucho

como si fuera esta noche la:últirnavez.
Bésame, bésame mucho,

que tengo miedo perderte, perderte después.

Quiero mirarme en tus ojos

tenerte muy cerca, verte junto a mí.

Piensa que tal vez mañana

yo ya estaré lejos

muy lejos de aquí.

(Se repite)



Chitu y"r'u, kua'a chitun y"r'u
ta iaan kunduxi ñuú vichini, kudanausi vichini

Chitu yu'u, kua'a chitun yu'u
Vachi y-u'ii ndañu'ii mi'un, ndañu'ii mi'un kukueka.

Ka'in kunde'ii nduchim"rn

yáchini iku¡ni'ii mi'un, kunde 'ii kutrrndia'un yu'u.

Nakaniinun kudanansi tiaan

yLr"u saxika koii
xikaña'ande yo'o.

(Tr*elnaeió* al táict :,ia rnixt¡:{* r*aLizarJra p*>r *7 pr*{xs<>r Vir:tttt *,spi;re*<>\a

L<>y*\a tt), qzzixrz\a xst*rprct» ew *L Wa:zt:t;*r*er{} de Cu*raferc¡s lndíg*mas,

*rz *1 ]r*fuist:r¡ Na{.iqtxal áe Cztltztras P<>pttLatxs &*. La üí'*&a& á* h"LÓxe*r>,

r">rg*ntzaá<>prx *Llwstk'*t<¡ l,Jaci¿¡&al lndiger.j*ta, el: *etuhre ,3*.lZt>**1

? r r¡{r. V ít:t *r Llspin'íala
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SUSPIRO

Ayer, oí que decían,

que me üeron suspirar por ti,
no sé qué es 1o que pretendían,

solo sé que no vivo sin ti.

El suspiro que de mi alma brotó,
fue producto de una honda emoción,
y fue tan fuerte, que hasta rompió
las débiles arterias de rni coraz1rt.

El ansia de verte regresar

y tenerte tan cerca de mí,

me hace suspirar y suspirar

al pensar que estoy lejos de ti.

Vuelve pronto mi amor,

ya no me hagas esperar,

porque de tanto suspirar,

en cada suspiro me siento agonizar.

Ayer oí. ...(etc.)

{W*l*r*. §-etrav rvr¡lsica: {¡r*tr. CaÁt¡* §-ara §>akrr';r., rlá*ttngvn** rwíar:.§\.r*

«-ts*1x*p*.cattc;, *«:rrnalísta" pocEa y de u:: gtax c*traz{tfi c&r1lo *ttrt-z¡;a&t:t,

c.sTt {'}§* ? paár* y anzigr:r " 1* 67 }

TGNÓRALOS

¡Ignóralos...!
Ignóralos, mi vida.

¡Ignóra1os...l
Ignóralos, mi amor.

Por el cariño que me tienes,

por el amor que yo te tengo,

te pido con ternura



que los ignores, por favor.

¡Renuncia...l
Renuncia a todo el mundo,

y Yen, para vivir nuestro amoE

que nuestro amor es tan profundo,

y como el nuestro no hay otro amor.

¡Ignóralos...l
Ignóralos, mi vida.

¡Ignóralos...!
Ignóralos, mi amor.

Por el cariño que me tienes,

por el amor que yo te tengo,

te pido con ternura,

¡que los ignores!

Que los ignores, por favor.

CIGÜEÑA DE LA MAR

Soy cigüeña de la mar,

que me mantengo en la peña,

con mi guitarrita en la mano

cantando la Malagueña...

Dicen que en la mar se junta

agua de todos los ríos,

cómo no se han de juntar
tus amores con los míos...

Sí, señor, me voy con usted,

al cabo es de noche, nadie nos ve.

No llores, mi a1ma, no llores, no,

no llores, mi alma, que aquí estoy yo.

Desde la costa, niña vengo

pero no te traigo nada,

porque fu mamá no quiere

que tú seas mi prenda amada...



Calle de Santa Isabel,

palacio de mis amores

cómo quieres que te n r"r"
si fú buscas otros quereres.

Sí, señor, me rroy con usted...

Voy a dar la despedida,

como la dio San Pedro en Roma,

entre tantos gavilanes

quién te comerá paloma-..

Voy a dar la despedida

como la del marinero,

con mi sombrero'en la mano
y hasta luego compañeros...

Sí, señor, me voy con usted...

{Canción Popxlar. Esta canción nn puede faltar en rrn acro social de

cosoltepecanos" I-a cantarnos crn emociér: y nostalgia)







pavo, guajolote/colo

petate/yui
piojo siucu

plzcar / aaquene

plato, coho

pulga, siofto

relámpago ltasa

sall inn

salsa / teyaha

sov mlxteco / ndui de davt

suegro / dide

t.ejocote / sinumi

temolote r siculiyaha

tertate/ndoho

tomate de cáscara/s inana ñama

tortíllaldita
un añ,olin cuia

ventarrón/ ra chi dana

vftgenldemani

verno/ cade

zacate / itía

zapote I ndoco

NOMBRE DE PUEBLOS, CIUDADES Y CONCEPTOS

Acaquizapan lDinryute üentes/ruihin

AcarJán/Tesaha dínero / áíhtm

ChazumbalYodoqwinsi ' doncella,virgen, sei'orirtallíao

ChichihualtepeclYucundoáa el anc/ diu,n

Ciudad de México (pueblo mojado idioma o lensua mix¡eca I áahan davi

o húmedo) / Ñuu coohyo o ÑucooLryo idioma. lengtta/ dahándo

Cosoltepec/ ÑuuDacoshi inménso, grardelcalmnuva

Huajuapan / Dín intestinos/sisi

JaluxrlalYuteyadin nuestro idiornaldandavináo

lrlév;.co/Ñuu coohyo ó Ñucoohya ojos/nuchi

Oaxaca/Nwndua paz, silencio, ordent dadin

Petlancingo/Yui penas, sufrimienro, dokx/tundoho

PueblalTensioho pueblo vttxteco/ñuu (áwi o savi)

Rosario Micaltepec/ Ñuu cohwa pueblo, citdad/ ñuu

Tequixtepec lYucundii rodillaslslsl

Xayatlán/Ñuu saha tierra calienret ñuhu ínni

Yolorcpec/Yoloyuu tierra, suelo/ñuhu

caralnui tristeza, nostalgia; seritimiencol

cerro, monte . campo lyucu clttasi ínni

caraz6n, amo! alma/ awiwe {a)



NUMERACTóN nnÁelcA EN rsp¿ñol Y MIxrECo
l lin
zlui
Slwlt
4/ cumi

5lxhu*
6ttnu
/ /usa

*luno
9 /nn
rül ushi

11, lushi in
tZlwhiui
13 / a¡hi uni

14lushi cumi

15 / sáh*n

16/sálrunin
l//sdnunuL
18/sahununi

19/sahuncumi

2Aloco

Z1 / oco in
22loca ui
23 / oca uni

24loco cumi

25 I oco uhun

26 / aco iñu

27 / oco usa

28 / oco una

29 / oco íin
3ü I ocs uslLi

DIFERENTE§,FORMAS DE.§ALU§ARSE
Dem*ñata'.owráe

Buenos días o',buenas tardes seño,talbahanin&n& .. ' '

Buenüs días o buÉnas tardes corr-rpadre /.bdlha wi *bale "

Buenas días o buenas tardes comadre / bahs flím*le€ ' . .

Buenos díás o buenas tardes señrlrital:b*hut¡'1íaa :

Buenos dlas o'buenasita¡des muchacho lb*bax'nda {lráihi, '

Bueno§ díás o buerras tardes jove n/bahun tshu

Buenos dlas o buenaí ta¡des' muchacha, se§arita / bahttn ¡sha

Despedirse de noche

Há§tá roañana joven o *ña/ náe nsiquin i§hu 
.

Hasta'áañana señorita o niña l *de *síq14ín isha

Hasta raaflanísúor /aÁ.ensi4uíi'wta,'
Hasta mañan* s&wa{nds astq \n fla*& "' :

Hasta srsña¡r a compadte, l. *dt *lquia wtbale

Hasta mañana comad;re l nde nsiquÍ4 tttatet'.,
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Anécdotas, cotlceptos, poesías y cantos, Santa Gertruüs
Cosoltepec, Oaxoco se terminó de imprimir en septiembre
de 20O9, en los talleres de rojoscurocasinegro. El cuidado de

la edición estuvo a cargo de Cuauhtémoc Peña. Se tiraron
mil ejemplares, más sobrantes para reposición.





§i el fueblo cltciÓ, se [izo gfanüe y se disrct§Ú... r" rueron a las

normales rurales, otros a la capital del país, a Huajuapan,Tehuacán,Tlaxcala,

Oaxaca, Puebla, incluso fundaron un "Nuevo Cosoltepec'i y más reciente-

mente atravesaron la frontera norte del país. Pero la memoria no se

dispers§ se quedó anclada en la boca de nuestros padres, siempre llena de

evocaciones sobre nuestro pueblo: Santa Gertrudis Cosoltepec, Oaxaca.

El maestro Jacobo Lara Prado recopiló pacientemente en esta obra 
-siempre

con cita respetuosa de sus fuentes- Ias historias que los cosoltepecanos

recrean cada que se reúnen. En donde, por supuestq se propicia el ambiente

perfecto para "practicar"el mixteco, para enterarse por dónde andan las nuevas

generaciones de cosoltepecanot para saber cómo están los abuelos que se

quedaron resguardando esa tierra marrón o blanquecina, del lado donde están

los pozos milagrosos -d agua es el gran prodigio en Cosoltepec. Yo distingo

desde la trinchera de los no hablantes el gusto de los mayores al hablar su

lengua materna, sus risas me contagian, lo intento tímidamente, pero kah vate

(hablo catrín).

Este libro representa la posibilidad para las nuevas generaciones de cosoltepe-

canos de entrar al círculo consagrado de los mayoret de entender el apego a

esa tierra fantástica, de noches plagadas deTupag lluvias de estrellat música de

viento y de tradición oral capaces -aún 
en esta época- de ganarle al olvido.

Celebrotambién, que con la germinación de este libro el maestroJacobo haya

vuelto a nacer, supe que después de haber transitado por la región abisal sus

primeras palabras fueron:"¿Qué pasó con la edición de mi libro?" La respuesta a

su pregunta está aquí en esta obra plena de vitalidad a cuya sombra nos

cobijaremos como si se tratara de un pirú sabio y longevo.

Edna Espíndola Galicia
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